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A  I D E I A  C E N T R A L

A bondade suprema de D'us (Kel), que flui da Luz Infinita acima do tempo, alcança

justamente o lugar mais baixo, assim como a água corre morro abaixo. A teshuvá

com kelot hanefesh, que nasce do conhecimento de que todo o tempo é um instan‐

te diante de D'us, alcança esse nível; e mesmo quem não consegue elevar-se tão

alto o atrai ao enxergar a própria baixeza e considerar-se como “sobras”, pois en‐

tão D'us suporta o desejo por trás de seu pecado e pisa sobre o ato, removendo

aquilo que separa sua alma Dele.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

As palavras de Michá, “Quem é um D'us como Tu”, referem-se a Kel, a bondade, que flui sem limites

da Luz Infinita até o lugar mais baixo, assim como a água corre morro abaixo. Teshuvá, interpretada

como tashuv hei, faz retornar as letras hei superior e inferior do Nome, e aplica-se aos estudiosos da

Torá e ao pensamento e à fala de cada pessoa. Sua essência é kelot hanefesh, o anseio da alma de expi‐

rar em D'us, despertado pela contemplação de que o mundo e todo o tempo, renovados a cada hora

por meio das permutações de Havayá, são um único instante diante de D'us, que não é alterado pela

criação. Essa teshuvá está “antes do mundo”, acima das contrações descritas pelas letras do Nome, e

atrai a Divindade para baixo, a fim de estabelecer uma morada nos mundos inferiores. Mesmo quem

apenas despreza a própria vida por perceber quão baixo caiu atrai a bondade suprema de Atik Yomin.

D'us “suporta” o desejo por trás do pecado, elevando-o à sua raiz sagrada, e “suprime” o ato, lançan‐

do-o às profundezas do mar. Isso é concedido a quem se considera como “sobras”, esmagado pela dis‐

tância que o separa de D'us, até que a bondade, como a água, liberte sua alma do corpo.

E S Q U E M A

1 A bondade que flui para baixo

Kel é Chessed, uma bondade que flui da Luz Infinita até o lugar mais baixo, como a água. “Ele suporta a

iniquidade e passa por cima da transgressão” mostra como ela chega até lá, e teshuvá, tashuv hei, é o re‐

torno das letras hei superior e inferior, algo que diz respeito aos estudiosos da Torá e ao pensamento e à
fala de cada pessoa.

¶1–2
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2 Teshuvá que precede o mundo

A essência da teshuvá é kelot hanefesh. O tempo é criado hora após hora por meio das permutações de Ha‐

vayá, mas tudo isso é um instante diante de D'us, que não mudou. Contemplar isso provoca a expiração da

alma, uma teshuvá acima do tempo e do mundo, que atrai a Divindade para baixo a fim de estabelecer uma

morada nos mundos inferiores.

¶3–9

3 As letras do Nome e a unificação

Yud é contração, hei é expansão, vav é a descida, e a hei final é Malchut; mundo (olam) é ocultação (he'e‐

lem). A teshuvá alcança acima de tudo isso, e a unificação almejada consiste em que D'us seja revelado

depois das contrações como antes delas: agora nos mundos superiores e, no Mundo Vindouro, neste

mundo, até mesmo na percepção física.

¶10–12

4 Bondade suprema para os humildes

A revelação começa já na pessoa que faz teshuvá. Mesmo quem apenas despreza a própria vida por per‐

ceber quão baixo está atrai a bondade de Atik Yomin, assim como as pessoas sentem compaixão por um

prisioneiro. Essa bondade interior está muito acima da bondade que constrói o mundo. Como pode ela

alcançar alguém que estava tão distante?

¶13–16

5 Suportar a iniquidade e suprimi-la

O pecado tem duas partes. O desejo por trás dele é neutro e tem sua raiz na santidade; por isso, D'us o

“suporta”, elevando-o. O ato é um mal completo; por isso, D'us o “suprime” nas profundezas do mar.

Com esses anteparos removidos, a Luz Infinita, que não muda, é revelada sobre a alma, mas somente

para quem se considera como “sobras”.

¶17–18

6 Por que a alma não expira

Malachi lamenta que, embora D'us não tenha mudado, os filhos de Yaakov não tenham chegado a kelot

hanefesh, pois suas almas vêm do “calcanhar” e a luz os alcança apenas como makif. A alma fica presa no

corpo como um pulmão com aderências; o conselho do Zohar é “golpeá-la”, recusando a desculpa do

transgressor: “fui feito assim”.

¶19–21

7 Um coração quebrantado e esmagado

Daka é aquele que é esmagado por natureza; nidkeh é aquele que se tornou esmagado por meio da con‐

templação ou do sofrimento. David orou para que nem mesmo esse quebrantamento adquirido fosse

desprezado, mas trouxesse pelo menos uma revelação envolvente da Luz Infinita.

¶22–23

8 Como sobras

Quem percebe que a Luz Infinita o alcança apenas como um remanescente, um makif, fica esmagado e

anulado diante dela. Então, a bondade suprema suporta sua iniquidade e passa por cima de sua trans‐

gressão e, como a água que solta aderências, liberta a alma divina do corpo para que se apegue a D'us.

¶24–25

C O N C E I T O S - C H A V E

Kelos hanefesh כלות הנפש
O anseio da alma até o ponto de expirar, de deixar o corpo

e apegar-se a D'us. Ele surge da contemplação de que

D'us está acima do tempo e não é alterado pela criação; é
a teshuvá que “precedeu o mundo”.

Bondade suprema חסד עליון
A bondade interior que provém da luz que circunda todos

os mundos e de Atik Yomin, muito acima da bondade exte‐

rior que constrói o mundo. Como a água, ela flui mais in‐

tensamente para o lugar mais baixo.
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Tashuv hei תשוב ה׳
A interpretação de teshuvá pelo Zohar como o retorno da

letra hei: a hei superior (pensamento, a Torá Escrita) e a

hei inferior (fala, a Torá Oral), devolvidas à sua fonte.

Avon e pesha עון ופשע
Dois aspectos do pecado: avon, o desejo e o pensamento

por trás dele, que D'us “suporta” e eleva à sua raiz sagra‐

da; e pesha, o próprio ato, que D'us “passa por cima”, pi‐

sando sobre ele nas profundezas do mar.

Daka e nidkeh דכא ונדכה
Daka é aquele que é esmagado em sua própria natureza;

nidkeh é aquele que se tornou esmagado por seu próprio

esforço ou pelo sofrimento. David orou para que nem

mesmo o segundo fosse desprezado.

Sobras שיריים
A interpretação dos Sábios de “o remanescente de Sua he‐

rança”: aquele que se considera alguém que recebe ape‐

nas o remanescente da luz que está acima da cadeia des‐

cendente dos mundos, a qual o alcança como makif.

Makif מקיף
Uma luz envolvente que toca a pessoa de fora e de cima,

sem entrar em seu coração interior, como ocorre com as

almas que vêm do nível do “calcanhar”.

Atik Yomin עתיק יומין
“O Ancião de Dias”, o nível que está separado (ne'etak) e

exaltado acima dos “dias do mundo”, a fonte do tempo. O

Idra diz que “Quem é um D'us como Tu” é dito a respeito

dele.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

A bondade que flui para baixo

להבין ענין הפסוק1 מי אל כמוך וגו׳ שהוא פי׳ לי״ג מדות שבתורה. והנה אל הוא חסד2 כמ״ש חסד אל
3 ,4 כל היום.

Para compreender o significado do versículo “Quem é um D'us (Kel) como Tu”, etc., que explica os

Treze Atributos [de Misericórdia] da Torá. Ora, Kel é Chessed (bondade), como está escrito: “A

bondade de Kel dura todo o dia.”

O maamar começa com o versículo de Miquéias: “Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e pas‐

sa por cima da transgressão…”, cujas expressões explicam os Treze Atributos de Misericórdia que D'us re‐

velou na Torá. O Nome Divino Kel, usado no versículo, representa o atributo de Chessed, a bondade, como

diz o salmo: “A bondade de Kel dura todo o dia.”

ופי׳ מי בעל חסד כמוך שהחסדים שלך מתפשטים לאין קץ מאור א״ס ב״ה למקום נמוך מאד שלכן
7 נמשל למים שיורדים5 ממקום גבוה למקום נמוך6 מאד.

E o significado é: quem é senhor da bondade como Tu? Pois Tuas bondades se estendem sem limi‐

te, da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, até um lugar muito baixo; por isso [a bondade] é

comparada à água, que desce de um lugar elevado para um lugar muito baixo.

Lido dessa maneira, “Quem é um D'us como Tu?” significa: “Quem é senhor da bondade como Tu?” A bon‐

dade de D'us não tem limite: ela flui da Luz Infinita até o lugar mais baixo, e por isso a bondade é compara‐

da à água, que deixa as alturas e corre até o terreno mais baixo.

1

9 פי׳ מה שהוא . ודרך שיוכלו החסדים לירד לבחי׳ מטה מאד מפרש ואומר נושא עון ועובר על פשע8

עדיין בבחי׳ עון

E a maneira pela qual as bondades podem descer até um nível muito baixo [o profeta] explica ao

dizer: “Ele carrega a iniquidade e passa por cima da transgressão.” Isto é: aquilo que ainda está no

nível da iniquidade (avon),

As palavras seguintes do versículo de Michá explicam como a bondade de D'us pode alcançar até mesmo o

nível mais baixo: “Ele carrega a iniquidade e passa por cima da transgressão.” O Alter Rebe distingue dois

níveis de transgressão, avon (iniquidade) e pesha (transgressão), e começa pelo avon.

הנה הוא מגביה ונושא למעלה ומה שהוא בבחי׳ פשע שהוא בחי׳ יותר בעביות ואינה יכולה

Eleva e carrega para o alto; mas aquilo que está no nível da transgressão (pesha), que é um nível de

maior densidade e não pode

Aquilo que está no nível de avon, D'us “carrega”: Ele o eleva e o conduz para o alto. Pesha, porém, é um ní‐

vel mais grosseiro e denso, e não pode ser elevado.

2
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לעלות וכתיב עוונותיכם היו מבדילים וטהור עינים מראות ברע10 ואינם יכולים החסדים לרדת שם

לכן עובר ודורך על פשע שלא יפסיקו כו׳.

subir — e está escrito: “Vossas iniquidades separaram”, e “[Vós sois] puros demais de olhos para

contemplar o mal”; por isso, as bondades não podem descer até lá — portanto, Ele passa por cima

e pisa sobre a transgressão, para que ela não interrompa, etc.

O pecado forma uma barreira, como diz Isaías: “Vossas iniquidades separaram [entre vós e vosso D'us]”, e

D'us é “puro demais de olhos para contemplar o mal” (Habacuc), de modo que Sua bondade não pode des‐

cer a um lugar assim. Por isso, D'us “passa por cima” de pesha, pisando-o para que ele deixe de interrom‐

per o fluxo de Sua bondade.

11 כו׳. כמ״ש בגמרא פ״ק ]פרק קמא[ דראש השנה )י״ז א׳( רק כ״ז ]כל זה[ הוא באם שהוא לשארית נחלתו12,

14 מגילה )כ״ח א׳(.
וע׳ רבות ר״פ נצבים13 ובפ׳ בשלח )פכ״ו(

Mas tudo isso se aplica somente quando é “para o remanescente de Sua herança”, etc., como cons‐

ta na Guemará, no primeiro capítulo de Rosh Hashanah (17a); e veja Midrash Rabbah, no início da

Parashat Nitzavim, e na Parashat Beshalach (capítulo 26); [e] Megillah (28a).

Tudo isso se aplica somente “ao remanescente de Sua herança”, as palavras seguintes do versículo, que o

Talmud, em Rosh Hashanah, explica como “aquele que se faz como um remanescente”, tema que o maamar

desenvolve ao final. O Alter Rebe acrescenta Midrash Rabbah e o tratado Megillah, onde esse versículo tam‐

bém é explicado.

וביאור הדברים דרך פרט הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גדולה תשובה שמגעת15 עד כסא

הכבוד16 ובזהר אמרו תשובה תשוב17 ה׳ ה׳ עילאה ה׳ תתאה.

A explicação detalhada do assunto é a seguinte: nossos Sábios, de abençoada memória, disseram:

“Grande é a teshuvá (retorno), pois alcança o Trono da Glória”; e no Zohar disseram: “Teshuvá é

tashuv hei, ‘a letra hei retorna’”: a hei superior [e] a hei inferior.

Para explicar em detalhe, o Alter Rebe traz dois ensinamentos: o do Talmud — “Grande é a teshuvá, pois al‐

cança o Trono da Glória” — e a interpretação do Zohar da palavra teshuvá (תשובה) como tashuv hei (תשוב ה׳),

“a letra hei retorna”. O Nome Havayá contém duas letras hei, a hei superior (Biná) e a hei inferior (Malchut),

e a teshuvá faz ambas retornarem.
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ולהבין זה צריך להבין מהות התשובה18 כי העולם טועים לומר דוקא אנשים פחותי הערך ובעלי

עבירות הם הם הצריכים לתשובה והאמת אינו כן כי מאחר שעיקר התשובה היא בה׳ תתאה ועילאה
19 ואיש בער לא ידע.

Para entender isso, é preciso compreender a essência da teshuvá. Pois as pessoas erram ao dizer

que são especificamente as pessoas de pouco valor e os transgressores que precisam de teshuvá.

Mas a verdade não é essa, pois a essência da teshuvá está na hei inferior e na hei superior, e “o ho‐

mem embrutecido não sabe”.

Para compreender isso, é preciso primeiro apreender o que a teshuvá realmente é. As pessoas pensam que

ela se destina apenas àqueles de baixa posição e aos pecadores, mas isso é um engano. A essência da teshu‐

vá reside na hei superior e na hei inferior, algo que o “homem embrutecido” do salmo, que “não sabe”, se‐

quer consegue compreender; a parte seguinte mostra que o Zohar se referia àqueles que estudam Torá.

אמנם באמת אמרו זה על אנשים יושבי אהל ולומדי תורה20 שתורה שבכתב היא ה׳ עילאה ותושבע״פ

]ותורה שבעל פה[ היא21 ה׳ תתאה וכשמפסיק מהם ועוסק בהבלי עולם צריך לחזור ולהשיב ההי״ן אלו

למקורם וזהו דרך כלל.

Na verdade, porém, eles disseram isso a respeito das pessoas que se sentam na tenda e estudam

Torá: pois a Torá Escrita corresponde à hei superior, e a Torá Oral, à hei inferior; e, quando al‐

guém se afasta delas e se ocupa com as vaidades do mundo, deve voltar e fazer essas letras hei re‐

tornarem à sua fonte. Esta é [a explicação] em termos gerais.

Na verdade, as palavras do Zohar foram ditas a respeito daqueles que “se sentam na tenda” e estudam Torá.

A Torá Escrita corresponde à hei superior, e a Torá Oral, à hei inferior; quando um estudioso se afasta delas

e se ocupa com as vaidades do mundo, deve fazer essas duas letras retornarem à sua fonte. Esta é a explica‐

ção em termos gerais.

ודרך פרט הנה התבוננות בגדולת ה׳ ועיון תפלה וכוונתה במחשבה הוא בחי׳ ה׳ עילאה וכשמוציאם
22 בפה בעסק התורה והתפלה היא בחי׳ ה׳ תתאה.

E, em particular: a contemplação da grandeza de D'us, a concentração na oração (iyun tefilá) e a

intenção nela, no pensamento, correspondem ao nível da hei superior; e, quando alguém as ex‐

pressa com a boca, no estudo da Torá e na oração, isso corresponde ao nível da hei inferior.

Em detalhe, as duas letras hei estão presentes no serviço de cada pessoa. Contemplar a grandeza de D'us e

concentrar o pensamento na oração e em seu significado pertencem à hei superior, o domínio do pensa‐

mento; pronunciar as palavras em voz alta, no estudo da Torá e na oração, pertence à hei inferior, o domínio

da fala.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 9

Teshuvá que precede o mundo

23 שבעה דברים קדמו לעולם24 ואחת מהן התשובה ]עיין
והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[

בבראשית רבה פ׳ א׳[ והענין כי הנה עיקר התשובה היא בלב25 שהיא בחי׳ ה׳ עילאה דהיינו לכות
26 הנפש אליו ית׳.

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram que sete coisas precederam o mundo, e uma

delas é a teshuvá [veja Bereshis Rabbah, capítulo 1]. A explicação é que a essência da teshuvá está

no coração, que corresponde ao nível da hei superior: isto é, o anseio da alma de expirar (kelot ha‐

nefesh) em direção a Ele, bendito seja.

Nossos Sábios enumeram a teshuvá entre as coisas que precederam a criação do mundo; o texto remete ao

Midrash em Bereshis Rabbah, capítulo 1. O Alter Rebe explica que a teshuvá está essencialmente no cora‐

ção, a hei superior: kelot hanefesh, o anseio da alma de expirar em D'us.

3

והיינו ע״י שמתבונן שכל העולם הוא תחת הזמן שיתא אלפי שני27 כו׳ ואפילו ימות המשיח ותחיית

המתים הוא בזמן והזמן הוא נברא28 להחיות העולמות עליונים ותחתונים שעל ידי י״ב צירופי הוי׳

שמתחדשים בכל יום

Isto é, por meio da contemplação de que o mundo inteiro está sujeito ao tempo — “seis mil anos”

etc. — e de que até os dias de Mashiach e a Ressurreição dos Mortos estão dentro do tempo; e o

tempo é uma criação, destinada a dar vida aos mundos superiores e inferiores, pois por meio das

doze permutações do [Nome] Havayá, que se renovam a cada dia,

Alcança-se kelot hanefesh por meio da contemplação: o mundo inteiro está sujeito ao tempo, aos “seis mil

anos” que o Talmud indica para a existência do mundo, e até mesmo a era de Mashiach e a Ressurreição

pertencem ao tempo. O próprio tempo é uma criação, feita para dar vida aos mundos por meio das doze

permutações das letras do Nome Havayá, que se renovam todos os dias.

דהיינו בכל שעה צירוף אחד29 הוא מהוה ומחיה העולמות עליונים ותחתונים ]ובכל לילה י״ב צירופי

isto é, a cada hora uma permutação faz existir e dá vida aos mundos superiores e inferiores [e, a

cada noite, as doze permutações de

A cada hora do dia, uma das doze permutações predomina, fazendo os mundos existirem e dando-lhes vida.

À noite, acrescenta o trecho entre colchetes, as doze permutações do Nome Ado-nai fazem isso.

4
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אדנ״י[ והחיות רצוא ושוב30 פי׳ שהחיות שהיה ע״י צירוף הראשון עולה למקורו ויורד החיות אח״כ

על ידי צירוף השני שאל״כ ]שאם לא כן[ היה די בצירוף אחד

Ado-nai], e a força vital (chayut) está em “corrida e retorno” (ratzo vashov): isto é, a força vital que

veio por meio da primeira permutação sobe à sua fonte e, depois, a força vital desce por meio da

segunda permutação; pois, caso contrário, uma única permutação teria bastado.

A força vital se move em “corrida e retorno”, palavras de Ezequiel que descrevem o movimento dos chayot

sagrados: a vitalidade concedida por meio de uma permutação sobe de volta à sua fonte e, em seguida, uma

nova vitalidade desce por meio da seguinte. Se a força vital simplesmente permanecesse, uma única permu‐

tação teria bastado.

ולכן מזה נמשך בחינת עבר ועתיד שהחיות הראשון מסתלק ונכלל במקורו מלמטה למעלה ויורד

ונמשך חיות אחר מלמעלה למטה ונעשה בחי׳ זמן ]והוא כמשל המורה שעות שקורין זייגער בל״א

]בלשון אשכנז[[.

Por isso, disso decorre o aspecto de passado e futuro: a primeira força vital se retira e se incorpora

à sua fonte, de baixo para cima, e outra força vital desce e é atraída de cima para baixo; assim, vem

a existir o aspecto do tempo [e isso é semelhante ao exemplo do ponteiro das horas, chamado em

iídiche de zeiger].

Esse ritmo de retirada e renovação é o que dá origem ao passado e ao futuro e, assim, faz o tempo vir a exis‐

tir. O Alter Rebe compara-o a um relógio, um zeiger em iídiche, que indica as horas uma após a outra.

ולכן נק׳ שעה פי׳ הפונה שפונה החיות מלמעלה למטה בבחי׳ רצוא ושוב31 וכן הלב שבו עיקר חיות

32 הוא דופק תמיד מחמת שהחיות הוא ברצוא ושוב ]ועמ״ש מזה סד״ה ,33 האדם שהוא עולם קטן

Por isso, é chamada shaá (hora), isto é, “voltar-se”, pois a força vital se volta de cima para baixo, na

modalidade de correr e retornar. Do mesmo modo, o coração, no qual reside a principal força vital

do homem — sendo o homem um mundo em miniatura —, pulsa constantemente, porque a força

vital está em correr e retornar [e veja o que está escrito a esse respeito no fim do discurso que

começa

Uma hora é chamada shaá, que o Alter Rebe interpreta como “voltar-se”, pois, em cada hora, a força vital se

volta de cima para baixo, correndo e retornando. O coração humano, sede da vida da pessoa, mostra o mes‐

mo padrão: pulsa sem cessar porque sua força vital também corre e retorna, pois o homem é “um mundo

em miniatura” que reflete o mundo maior.

5
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34 והנה מבשרי אחזה35 אלוה כמו למשל באדם שיש לו איזה ענין לדבר כי כאשר השמים החדשים[

“Pois, assim como os novos céus”]. Ora, “Da minha carne contemplarei a D'us”: a título de analo‐

gia, uma pessoa que tem algum assunto a dizer —

O trecho entre colchetes remete ao fim de um discurso de Torah Ohr sobre “Pois, assim como os novos

céus”, onde se pode encontrar mais sobre isso. Em seguida, o Alter Rebbe invoca as palavras de Iyov: “Da

minha carne contemplarei a D'us”. A partir da constituição da pessoa, é possível compreender algo sobre

D'us; então ele apresenta a analogia de alguém que tem algo a dizer.

הנה הדברים חקוקים על לבו כולם כאחד כל מה שיוכל לדבר ולפרוט בשפתיו בשעה ושתים.

tem as palavras todas gravadas no coração de uma só vez, tudo o que poderia dizer e expressar

com os lábios ao longo de uma ou duas horas.

Antes de falar, tudo o que a pessoa dirá está gravado no coração de uma só vez, embora levasse uma ou duas

horas para expressá-lo com os lábios. No coração não há sucessão; a sucessão só surge na fala.

כך כביכול למעלה מקור החיות והצרופים שהוא חיי החיים אור א״ס ב״ה שם אין שום התחלקות זמן

עבר הוה ועתיד

Assim também, por assim dizer, no Alto: a fonte da força vital e das combinações, que é a Vida de

todas as vidas, a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele — ali não há absolutamente nenhuma di‐

visão do tempo em passado, presente e futuro,

Assim também, por assim dizer, no Alto: na fonte da força vital e das combinações, a Luz Infinita, chamada

“a Vida de todas as vidas”, não há divisão do tempo em passado, presente e futuro.

כי שם נכללו כולם כאחד והרי יש בכחו להוות ולחיות עוד כמה פעמים שיתא אלפי שני כו׳

pois ali todos estão incluídos como um só; e, de fato, ela tem o poder de trazer à existência e dar

vida por muitas outras vezes “seis mil anos”, etc.,

Ali, todo o tempo está contido como um só. O Infinito tem o poder de trazer à existência e sustentar muitos

outros períodos de “seis mil anos”.

וכמה שמיטין ויובלין עד אין סוף ותכלית רק כשהחיות נמשך מלמעלה למטה להחיות העולמות נעשה

בחי׳ זמן

e muitos ciclos sabáticos e Jubileus, sem fim nem limite. Somente quando a força vital é atraída de

cima para baixo, para dar vida aos mundos, surge a dimensão do tempo.

Ele poderia sustentar incontáveis ciclos de Shemitá e Yovel — na Cabalá, grandes ciclos cósmicos —, sem

fim. O tempo surge somente quando a força vital é atraída para baixo, a fim de dar vida aos mundos.
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וכן קודם שנברא העולם לא היה בחי׳ זמן כלל ]ועמ״ש בביאור ע״פ יונתי36 גבי כי לא מחשבותי

37 והנה כתיב אני ה׳ לא שניתי38 ואתה הוא39 קודם40 שנברא העולם כו׳. מחשבותיכם[

Do mesmo modo, antes de o mundo ser criado, não havia absolutamente nenhuma dimensão de

tempo [e veja o que está escrito na explicação sobre o versículo “Minha pomba”, a respeito de “Pois

Meus pensamentos não são os pensamentos de vocês”]. Ora, está escrito: “Eu, Havayá, não

mudei”, e “Tu és Ele antes de o mundo ser criado”, etc.

Antes de o mundo ser criado, não havia tempo algum; o trecho entre colchetes remete ao biur sobre “Minha

pomba”, acerca do versículo “Pois Meus pensamentos não são os pensamentos de vocês”. Em seguida, o Al‐

ter Rebbe cita as palavras de Malachi: “Eu, Havayá, não mudei”, e as palavras das orações matinais: “Tu és

Ele antes de o mundo ser criado [e Tu és Ele desde que o mundo foi criado]”.

פי׳ כמו שהיה יחיד ומיוחד קודם שנברא כן עתה יחיד ומיוחד ממש אחר שנברא כמ״ש אתה הוא ה׳

לבדך ואע״פ ]ואף על פי[ שנברא העולם לזה אומר אתה עשית וגו׳.

Isto é: assim como Ele era único e singular antes de [o mundo] ser criado, também agora, depois

de criado, Ele é verdadeiramente único e singular, como está escrito: “Tu és Ele, Havayá,

somente”. E, embora o mundo tenha sido criado, a isso se refere o que está escrito: “Tu fizeste”,

etc.,

A ideia é que D'us é tão verdadeiramente único e singular depois da criação quanto era antes dela, como diz

Nechemiá: “Tu és Ele, Havayá, somente”. Embora o mundo tenha sido criado, o versículo também se refere

a isso: “Tu fizeste [os céus]… e dás vida a todos eles”, o que o próximo parágrafo explica.

42 ובה׳ נברא העוה״ז. והם כל סדר הזמנים
41 כי ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[ ואתה מחיה וגו׳.

ואפילו ימות המשיח ותחיית המתים43 שאינם אלא בחי׳ יו״ד וה״א.

“e Tu dás vida”, etc. Pois com o yud foi criado o Mundo Vindouro, e com o hei foi criado este mun‐

do; e estes constituem toda a ordem dos tempos, inclusive os dias de Mashiach e a Ressurreição

dos Mortos, que não são mais do que o nível do yud e do hei.

O versículo continua: “e Tu dás vida [a todos eles]”. O Talmud ensina que o Mundo Vindouro foi criado com a

letra yud e este mundo, com a letra hei, as duas primeiras letras do Nome; todas as ordens do tempo, inclu‐

sive os dias de Mashiach e a Ressurreição, não são mais do que essas duas letras.
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והוא למשל כמו באדם אות44 א׳ נגד כל דבורים שלו שיכול לדבר כל ימי חייו אינו נחשב לכלום כך
45 כל העולמות עליונים ותחתונים כולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב.

Isso pode ser ilustrado pela analogia com uma pessoa: uma única letra, comparada com todas as

palavras que ela pode pronunciar durante todos os dias de sua vida, não representa absolutamente

nada. Assim também, todos os mundos, superiores e inferiores: “tudo diante Dele é considerado

como nada”.

Uma única letra não representa nada diante de todas as palavras que uma pessoa pode pronunciar durante

toda a sua vida. Assim também, todos os mundos, superiores e inferiores, são como nada diante de D'us, nas

palavras do Zohar: “tudo diante Dele é considerado como nada”.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ברגע קטן עזבתיך46 שאינה אלא רגע קטן. ומ״ש כי אלף שנים כיום כו׳. היינו בזמן
47 הגלות וכמ״ש ואשמורה בלילה.

E este é [o sentido de] o que está escrito: “Por um breve instante Eu te abandonei”: não foi mais

que um breve instante. E o que está escrito: “Pois mil anos são como um dia”, etc., refere-se ao

tempo do exílio, como está escrito: “e uma vigília da noite”.

Isso explica as palavras de Isaías: “Por um breve instante Eu te abandonei”: o exílio não é mais que um bre‐

ve instante. As palavras do Salmo — “Pois mil anos [a Teus olhos] são como um dia… e uma vigília da noite”

— descrevem o tempo do exílio, a “noite”, quando mil anos são vistos como um dia.

משא״כ לע״ל ]לעתיד לבוא[ שיתגלה אלקותו בעולם ואז עין בעין יראו48 וראו כל בשר49 שהכל נחשב

לרגע ולזאת ברגע קטן עזבתיך וברחמים גדולים אקבצך פי׳ כשאקבצך ברחמים גדולים

Em contrapartida, no Tempo Vindouro, quando Sua Divindade será revelada no mundo, então “ve‐

rão olho a olho” e “toda carne verá” que tudo é considerado um instante. Por isso: “Por um breve

instante Eu te abandonei, mas com grande compaixão te reunirei”: isto é, quando Eu te reunir com

grande compaixão,

No Tempo Vindouro, a Divindade será revelada no mundo; “verão olho a olho” e “toda carne verá” que todo

o tempo é considerado apenas um instante. Assim, o Alter Rebe lê juntas as duas partes do versículo: “com

grande compaixão te reunirei” indica quando o exílio será percebido como “um breve instante”.

7
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דהיינו שיתגלה אלקותו אז תראה כי ברגע קטן עזבתיך וזהו יעלה ויבא זכרוננו כו׳. שאינו אלא זכר

בעלמא.

isto é, quando Sua Divindade for revelada, então verás que “por um breve instante Eu te

abandonei”. E este é [o sentido de] “Que nossa lembrança suba e venha”, etc.: que ela é apenas

uma lembrança.

Quando a Divindade for revelada na reunião dos exilados, ficará evidente que o exílio foi apenas “um breve

instante”. O Alter Rebe relaciona isso à oração “Que nossa lembrança suba e venha” (Ya’aleh VeYavo): o que

ali é mencionado é apenas uma lembrança, de acordo com o fato de que todo o tempo é como um instante

diante de D'us.

וכשישים האדם הדברים האלה על לבו שכל העולם הוא תחת הזמן והזמן הוא נחשב כרגע לפניו ית׳

E quando a pessoa leva estas coisas ao coração — que o mundo inteiro está sujeito ao tempo, e que

o tempo é considerado como um instante diante Dele, bendito seja —

O Alter Rebe agora extrai a conclusão da contemplação descrita acima. A pessoa deve levar ao coração que o

mundo inteiro está limitado pelo tempo e que todo o tempo é como um único instante diante de D'us.

שהוא למעלה מהזמן ואין לפניו שום התחלקות זמן כלל והיתה בלבו כיקוד אש בוערת ותכלה נפשו
50 לדבקה בו ית׳ וזהו תשובה קדמה לעולם.

que está acima do tempo, e diante Dele não há absolutamente nenhuma divisão do tempo — então

seu coração será como uma chama de fogo ardente, e sua alma expirará [de anseio] por apegar-se

a Ele, bendito seja. E este é [o significado de] “a teshuvá precedeu o mundo”.

D'us está inteiramente acima do tempo, e diante Dele não há passado, presente ou futuro. Quando a pessoa

assimila isso de verdade, seu coração arde como fogo e sua alma anseia a ponto de expirar por apegar-se a

D'us; isso, diz o Alter Rebe, é o que os Sábios quiseram dizer com “a teshuvá precedeu o mundo”.

שאין הפי׳ שהיתה קודם בריאת העולם. שאם אין עולם אין עון אשר חטא ואין תשובה.

Pois o significado não é que ela existia antes da criação do mundo: se não há mundo, não há trans‐

gressão que alguém tenha cometido, nem há teshuvá.

A afirmação não pode significar que a teshuvá existiu antes da criação no sentido temporal: sem um mundo,

não há pecado e, portanto, não há teshuvá. Ela deve referir-se ao nível da teshuvá, não ao momento em que

surgiu.
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51 שהוא לדבקה בו ית׳ באור א״ס ב״ה אלא הענין שהתשובה בכלות הנפש הוא למעלה מהזמן והעולם.

שאין לפניו שום התחלקות זמן כלל.

Mas a questão é que a teshuvá com o esgotamento da alma (kelot hanefesh) está acima do tempo e

do mundo, pois consiste em apegar-se a Ele, bendito seja, à Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele, diante de Quem não há absolutamente nenhuma divisão do tempo.

A teshuvá com kelot hanefesh está “antes do mundo” no sentido de que está acima do tempo e do mundo: a

alma busca apegar-se à Luz Infinita, diante da qual não há absolutamente nenhuma divisão do tempo.

שמחמת התבוננות הזה בא לידי תשובה בכלות הנפש ועמ״ש בד״ה שיר השירים52 כמ״ש אני הוי׳ לא

שניתי ואתם בני יעקב לא כליתם53 פי׳ שאין לכם כלות הנפש הרי שכלות הנפש הוא מחמת לא

שניתי.

Pois, em consequência desta contemplação, ele chega à teshuvá com o esgotamento da alma. E

veja o que está escrito no discurso que começa “Cântico dos Cânticos”: conforme está escrito: “Eu,

Havayá, não mudei, e vocês, filhos de Yaakov, não expiraram” — isto é, vocês não têm o esgota‐

mento da alma. Assim, o esgotamento da alma resulta de “Eu não mudei”.

É a contemplação da atemporalidade de D'us que leva a pessoa a essa teshuvá. Referindo-se ao seu discurso

sobre “Cântico dos Cânticos”, o Alter Rebe interpreta o versículo de Malachi como uma repreensão: “Eu, Ha‐

vayá, não mudei”, mas “vocês, filhos de Yaakov, não expiraram”, isto é, não chegaram a kelot hanefesh; o

conhecimento de que D'us não é alterado pela criação é o que deveria levar a alma a expirar de anseio.

54 ]ומוסיף אור באצילות[ כמ״ש ושמרתם את ועי״ז ימשיך אלקותו בעולם להיות לו דירה בתחתונים55,

כל מצותי56 ועשיתם אותם57 אתם כתיב חסר וי״ו וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ א״ת ]אל תקרי[ אותם

אלא אתם58 מעלה עליהם הכתוב כאלו עשאוני.

E, por meio disso, ele fará descer Sua Divindade ao mundo, para que Ele tenha uma morada nos

mundos inferiores [e acrescentará luz no Mundo de Atsilut (Emanação)], como está escrito: “E

guardareis todos os Meus mandamentos e os cumprireis (osam)”: está escrito atem, sem um vav, e

nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Não leia osam (‘eles’), mas atem (‘vós’): a Escri‐

tura os considera como se tivessem Me feito.”

Por meio de uma teshuvá assim, a pessoa faz descer a Divindade ao mundo e prepara para D'us “uma mora‐

da nos mundos inferiores”, o propósito da criação; o acréscimo entre colchetes diz que ela também acres‐

centa luz em Atsilut. Os Sábios leem “cumpri-los” (osam), escrito sem um vav, como atem, “vós”: quem

cumpre as mitsvot é considerado como se tivesse “feito” D'us, isto é, tornado manifesta Sua presença

embaixo.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 1 0 – 1 2

As letras do Nome e a unificação

וכתיב )תהלים י״ו( שויתי ה׳ וגו׳. שהוא פי׳ כמו עשיתי כמו הוד והדר תשוה עליו59 )בתהלים כ״א(.

E está escrito (Salmos 16): “Pus (shiviti) o Nome Havayá”, etc., o que significa “fiz”, como em “Ma‐

jestade e esplendor puseste (teshaveh) sobre ele” (em Salmos 21).

Assim também, as palavras do rei David “Pus (shiviti) o Nome Havayá [diante de mim sempre]” significam

“fiz”, pois o mesmo verbo aparece em “Majestade e esplendor puseste (teshaveh) sobre ele”. O serviço de

David tornou D'us presente diante dele.

והיינו כמ״ש ויעש דוד שם60 שכל עיקר כוונתו היה בתורתו ובתפלתו לעשות שם ]וע׳ מזה בזהר פ׳
61 בחקתי דקי״ג א׳ ב׳[:

E este é o sentido do que está escrito: “E David fez um nome”: pois a intenção principal de todo o

seu estudo da Torá e de sua oração era fazer um nome [e veja a respeito disso no Zohar, Parshas

Bechukosai, 113a–b].

Este é o sentido de “E David fez um nome”: toda a intenção do estudo da Torá e da oração de David era “fa‐

zer” o Nome de D'us, revelá-Lo embaixo. O Alter Rebe remete ao Zohar sobre Bechukosai, que explica assim

o versículo.

ב ולהבין זה צריך להבין פי׳ לשם יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ שנתייסד קודם התפלה ליחדא שם י״ה

בו״ה ביחודא שלים וגם להבין פי׳ אותיות של שם הוי׳ ב״ה דהנה היו״ד מורה על הצמצום

2. Para compreender isso, é preciso compreender o significado de “Por amor à unificação do San‐

to, bendito seja Ele”, fórmula instituída antes da oração, “para unir o Nome yud-hei com vav-hei

numa unidade perfeita”; e também compreender o significado das letras do Nome Havayá, bendito

seja Ele. Ora, o yud indica o tsimtsum (contração),

Uma nova seção explica como essa unificação se realiza. Antes da oração, recita-se a fórmula “Por amor à

unificação do Santo, bendito seja Ele… para unir o Nome yud-hei com vav-hei numa unidade perfeita”; para

compreendê-la, é preciso entender as quatro letras do Nome Havayá, das quais a primeira, o yud, significa

tsimtsum, contração.

10
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כי עיקר התורה והמצות להיות לו דירה בתחתונים וכל העולמות עליונים ותחתונים הם בזמן שהוא

62 כו׳ וצריך לזה כמה בחי׳ וצמצומים והשתלשלות שיהיה בחי׳ זמן. כרגע לפניו ית׳

pois o propósito principal da Torá e das mitsvot é que Ele tenha uma morada nos mundos inferio‐

res, e todos os mundos, superiores e inferiores, estão dentro do tempo, que é como um instante di‐

ante Dele, bendito seja, etc. Para isso, são necessários muitos níveis, contrações e a cadeia descen‐

dente dos mundos (hishtalshelut), para que exista a dimensão do tempo.

O propósito da Torá e das mitsvot é uma morada para D'us embaixo; no entanto, todos os mundos existem

dentro do tempo, que não passa de um instante diante Dele. Para que a luz de D'us possa relacionar-se com

o tempo, são necessários muitos níveis, contrações e estágios de descida; o yud representa isso.

ובחי׳ הצמצומים היינו שיסלק בחי׳ עצמותו מכל וכל שהיא בחי׳ א״ס וישרה בזמן וגבול ועמ,ש מזה

בד״ה ולא אבה63 בפ׳

O nível das contrações significa que Ele retira por completo o nível de Sua essência, que é o nível

do Infinito (Ein Sof), e repousa no tempo e na limitação; veja o que está escrito a esse respeito no

maamar que começa com “E Ele não quis”, na Parashat Ki Tetsei

O tsimtsum significa que D'us retira por completo Sua própria essência, o Infinito, para que Sua luz possa

repousar dentro do tempo e da limitação. O Alter Rebe remete ao seu maamar “E Ele não quis”, na Parashat

Ki Tetsei, para mais informações.

כי תצא ואח״כ בחי׳ ה׳ שהוא התפשטות אורך ורוחב ואח״כ ו׳ שהוא המשכה בשמי׳ ]בשמים[ ממעל

Ki Tetsei. Depois [vem] o nível do hei, que é expansão em comprimento e largura; e, depois, o vav,

que é uma descida “nos céus acima

Em seguida vem o primeiro hei, uma expansão em comprimento e largura, e então o vav, uma linha que

desce, nas palavras do versículo: “nos céus acima e na terra abaixo”.

ועל הארץ מתחת ולד׳ סטרין בחינת ו״ק ]ו׳ קצוות[ ]וגם שמים רוחניים שהם בחי׳ אהבה ויראה כו׳ אש

ומים64 כו׳[

e na terra abaixo”, e nas quatro direções, o nível das seis extremidades (vav ketzavot) [e também os

céus espirituais, que são os níveis de amor e temor, etc., fogo e água, etc.].

O vav, cujo valor numérico é seis, também se estende às quatro direções e, assim, corresponde às seis extre‐

midades (vav ketzavot), os seis atributos emocionais. O trecho entre colchetes acrescenta os “céus espiritu‐

ais”, amor e temor, que são fogo e água, pois os Sábios interpretam shamayim (céus) como esh u'mayim,

fogo e água.
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וזהו בחי׳ הוי״ו שהוא המשכת אלקותו ממעלה למטה ואח״כ בחינת ה׳ תתאה וכן בכל השתלשלות

העולמות מעולם ועד עולם נעשה צמצום והתפשטות המשכה והתפשטות

Este é o nível do vav, que é a descida de Sua Divindade de cima para baixo; e, depois, o nível do hei

inferior. E assim também, ao longo de toda a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), de

um mundo a outro, há contração e expansão, descida e expansão.

O vav é a descida da Divindade de cima para baixo, e depois dele vem o hei inferior, final. O mesmo padrão

de contração, expansão e descida se repete em cada estágio da descida de um mundo ao seguinte.

ולכן נק׳ עולם מלשון העלם שהעלים והסתיר עצמותו ית׳ וזהו תשובה קדמה לעולם ]ועמ״ש מענין

התשובה בד״ה כי המצוה הזאת אשר אנכי מצוך65 כו׳

Por isso é chamado olam (mundo), palavra derivada de he'elem (ocultação), pois Ele ocultou e es‐

condeu Sua essência, bendito seja. E este é [o sentido de] “a teshuvá precedeu o mundo” [e veja o

que está escrito sobre o tema da teshuvá no maamar que começa com “Pois esta mitsvá que Eu te

ordeno”, etc.;

É por isso que um mundo é chamado olam, derivado de he'elem, ocultação: cada mundo existe porque a es‐

sência de D'us está oculta dele. A teshuvá “precedeu o mundo” porque alcança aquilo que está antes dessa

ocultação; o trecho entre colchetes começa uma referência ao maamar sobre “Pois esta mitsvá que Eu te

ordeno”.

67 כו׳ ע״ש ובמדרש בראשית רבה שם איתא שנאמר בטרם הרים יולדו66 מאותה השעה תשב אנוש68,

והיינו כמו שכתוב בד״ה כי ההרים ימושו69 כו׳

veja lá. E no Midrash Bereshit Rabá, ali, está dito: “como foi dito: ‘Antes que os montes

nascessem’; desde aquela mesma hora, ‘Tu fazes o homem voltar’”, etc. E isso corresponde ao que

está escrito no maamar que começa com “Pois os montes podem se retirar”, etc.,

O trecho entre colchetes continua com o Midrash já citado, que deriva a precedência da teshuvá de “Antes

que os montes nascessem… Tu fazes o homem voltar”, e remete ao maamar sobre as palavras de Isaías “Pois

os montes podem se retirar” para mais explicações.

וחסדי מאתך לא ימוש כו׳ אמר מרחמך הוי׳ שזה הפסוק מדבר בגילוי רחמים גדולים לע״ל ]לעתיד לבוא[

ע״י התשובה ואזי ההרים ימושו כו׳ ע״ש והיינו לפי

“mas Minha bondade não se afastará de ti”, etc., “diz Havayá, que tem compaixão de ti”: este versí‐

culo fala da revelação de grande compaixão no Tempo Vindouro por meio da teshuvá; então “os

montes podem se retirar”, etc.; veja lá. E isso ocorre porque

O versículo termina: “mas Minha bondade não se afastará de ti… diz Havayá, que tem compaixão de ti”, e

fala da grande compaixão que será revelada no Tempo Vindouro por meio da teshuvá; então até “os montes

podem se retirar”.
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כי התשובה היא מבחי׳ ומדרגת בטרם הרים יולדו שקדמה לעולם שהיא גילוי מבחי׳ אנכי מי שאנכי כו׳

שלמעלה מבחי׳ הצמצומים דשם הוי׳ להיות עולם והעלם

a teshuvá vem do nível e do grau de “antes que os montes nascessem”, que precedeu o mundo: é

uma revelação do nível de “Eu sou quem Eu sou” (Anochi mi she'Anochi), etc., que está acima do

nível das contrações do Nome Havayá, pelas quais há um mundo (olam) e ocultação (he'elem),

A razão é que a teshuvá vem do nível de “antes que os montes nascessem”, anterior ao mundo: uma revela‐

ção de “Eu sou quem Eu sou” (Anochi mi she'Anochi), a própria essência de D'us, acima das contrações do

Nome Havayá que fazem existir um mundo e sua ocultação.

דהיינו למעלה אפילו מעולם האצילות שמקבל מבחי׳ היו״ד דשם הוי׳[ וזהו פי׳ היחוד שיהיה יחיד

ומיוחד אחר הצמצום וההתפשטות כמו קודם

isto é, acima até mesmo do Mundo de Atsilut (Emanação), que recebe do nível do yud do Nome Ha‐

vayá]. E este é o significado da unificação: que Ele seja único e singular depois da contração e da

expansão, assim como antes

Este nível está acima até mesmo do Mundo de Atsilut, que recebe do yud de Havayá, a primeira contração;

aqui se fecha o colchete. A “unificação” da fórmula da prece significa que D'us Se revela como único e sin‐

gular depois da contração e da expansão, assim como antes delas.

לכן בלי שום שינוי אלא שבעוה״ז אין היחוד שלם עד ימות המשיח שאז עין בעין יראו70 וגו׳ וראו כל

בשר71 וגו׳

dela, sem nenhuma mudança. Mas, neste mundo, a unificação não é completa até os dias de

Mashiach, pois então “verão olho a olho” etc., e “toda carne verá” etc.

Neste mundo, essa unidade só será completa nos dias de Mashiach, quando “verão olho a olho” e “toda car‐

ne verá”.

73 אבל בעולמות עליונים גם עתה יכול לעשות היחוד שיתגלה יחודו72 וזהו והופע בהדר גאון עוזך.

Mas, nos mundos superiores, é possível efetuar a unificação mesmo agora, para que Sua unidade

seja revelada. E este é [o significado de] “E aparece no esplendor da majestade de Tua força”.

Nos mundos superiores, a unificação pode ser efetuada mesmo agora, para que a unidade de D'us seja reve‐

lada ali. É isto que se pede na prece de Rosh Hashanah: “E aparece no esplendor da majestade de Tua força”.
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פי׳ שיאירו היודי״ן והווי״ן שהם בחי׳ צמצומים והתשלשלות המשכות והארת אור עליון ]ע׳ ]עיין[ בשער

היחודים

Isto é, que os yuds e vavs brilhem — sendo eles os níveis das contrações e da cadeia descendente

dos mundos (hishtalshelut), das emanações e da radiância da luz superior [veja Shaar HaYichudim,

O “esplendor da majestade” é o brilho dos yuds e vavs, as letras que representam as contrações e o fluxo

descendente da luz superior. O Alter Rebe cita Sha'ar HaYichudim, dos ensinamentos do Arizal, e a obra ca‐

balística Mishnas Chassidim sobre isso.

פ״ז ]פרק ז׳[ ובמ״ח מסכת היחודים פ״ד[ אור א״ס ב״ה יאירו גם למטה מטה אפי׳ ]אפילו[ בעוה״ז עד כי

וידע כל פעול כו׳ דקאי על כל הברואים.

capítulo 7, e Mishnas Chassidim, Tratado HaYichudim, capítulo 4], a Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito seja Ele — para que brilhem também muito abaixo, mesmo neste mundo, até que “toda criatu‐

ra saiba” etc., o que se refere a todos os seres criados.

A prece pede que a Luz Infinita brilhe por esses canais também muito abaixo, neste mundo, até que “toda

criatura saiba” que D'us a criou. Como observa o Alter Rebe, essas palavras se referem a todos os seres

criados.

וסוף המאמר מוכיח שהכל ידעו וישיגו אלקותו ית׳ כי אפס זולתו שזהו לע״ל ]לעתיד לבוא[ שכ״כ ]שכל כך[

יאיר ויתגלה אור א״ס ב״ה עד שיהא נתפס ג״כ בשכל האנושי74 ומושג בהשגה גשמיי׳ ]גשמיים[.

E o final da passagem prova que todos conhecerão e apreenderão Sua Divindade, bendito seja Ele:

que não há nada além Dele. Isso ocorrerá na Era Vindoura, quando a Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito seja Ele, brilhará e será revelada com tamanha intensidade que também será captada pelo in‐

telecto humano e apreendida por meio de uma percepção física.

O final daquela passagem da prece mostra que, na Era Vindoura, todos conhecerão e apreenderão a Divin‐

dade, que não há nada além Dele. A Luz Infinita então brilhará com tanta intensidade que até mesmo a men‐

te humana e a percepção física a captarão.

משא״כ בזמן שאין גילוי אור א״ס אלא בנפש אלקית של עובדי ה׳. ואף גם זאת אינה בבחי׳ השגה אלא
75 בבחי׳ אמונה אשר היא ירושה מאבות.

Ao passo que, no tempo presente, a Luz Infinita só é revelada na alma divina daqueles que servem

a D'us; e mesmo nela, não como apreensão, mas como fé, que é uma herança dos antepassados.

Em contraste, agora a Luz Infinita é revelada somente na alma divina daqueles que servem a D'us, e mesmo

ali não como compreensão, mas como fé, herdada dos Patriarcas. Os Sábios chamam o povo judeu de “cren‐

tes, filhos de crentes”.
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ולכן כתיב לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיתגלה אור א״ס ב״ה ובאו במערות צורים76 ובמחילות עפר מפני פחד

ה׳ ומהדר גאונו. דהיינו מחמת גילוי בחי׳ הדר גאון עוזך שהן היודי״ן והווי״ן הנ״ל

Por isso está escrito a respeito da Era Vindoura, quando a Luz Infinita, bendito seja Ele, será reve‐

lada: “E entrarão nas cavernas das rochas e nas fendas da terra, diante do terror de Havayá e do es‐

plendor de Sua majestade”; isto é, por causa da revelação do nível de “o esplendor da majestade de

Teu poder”, que são os yudim e vavim mencionados acima

Por isso Isaías diz, a respeito da Era Vindoura, que as pessoas se esconderão “nas cavernas das rochas... di‐

ante do terror de Havayá e do esplendor de Sua majestade”. Esse “esplendor da majestade” é a revelação dos

yudim e vavim descritos acima.

)ולשון הדר גאונו יובן ע״ד מ״ש במ״א בפי׳ כי גאה גאה77 כו׳ ומשם הוא המשכת היודי״ן ווי״ן הנ״ל

להיות הגילוי אחר הצמצומים כמו קודם הצמצומים וזהו ממעמקים קראתיך78 הוי׳ כמ״ש בד״ה שובה

ישראל עד79 ואזי(

(A expressão “o esplendor de Sua majestade” será compreendida à luz do que está escrito em outro

lugar sobre o significado de “Pois Ele é exaltado, exaltado”, etc.; e de lá vem a emanação dos yudim

e vavim mencionados acima, para que a revelação após os tsimtsumim seja como era antes dos

tsimtsumim; e este é [o significado de] “Das profundezas clamei a Ti, Havayá”, como está escrito

no discurso que começa com “Retorna, ó Israel, até”) — e então

Um parêntese explica “o esplendor de Sua majestade” por meio de “Pois Ele é exaltado, exaltado” (ga'oh

ga'ah), do Cântico do Mar, tratado em outro lugar: desse nível vêm os yudim e vavim, para que a revelação

após os tsimtsumim seja como era antes deles. Este também é o significado de “Das profundezas clamei a Ti,

Havayá”, conforme explicado no discurso que começa com “Retorna, ó Israel, até”. Fechado o parêntese, a

frase prossegue: “e então” o terror cairá.

תפול אימה ופחד80 בגשמיי׳ ]בגשמיים[ ממש מן המראה הגדול הזה81 אשר יראו כל בשר וישיגו פועל

אלקים בקרב הארץ הלזו הגשמיות בשכל אנושי הגשמי. שלא יהא גשמיות העולם והאדם מעלים

ומסתיר על אור ה׳:

cairão o terror e o pavor de maneira verdadeiramente física, diante desta grande visão que toda

carne verá; e apreenderão a obra de D'us no meio desta terra física, por meio do intelecto humano

físico, de modo que a fisicalidade do mundo e do ser humano não encubra nem oculte a luz de

D'us.

Quando isso for revelado, o temor será sentido fisicamente diante da grande visão que toda carne verá: as

pessoas apreenderão a obra de D'us neste mundo físico por meio de seu intelecto físico. A fisicalidade do

mundo e do ser humano não mais ocultará a luz de D'us.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 3 – 1 6

Bondade suprema para os humildes

ג והנה גילוי יחוד זה שיתגלה אור א״ס ב״ה שלפני ההשתלשלות ולמעלה מן הזמן למטה בסדר

ההשתלשלות שתחלת הזמן הוא מתגלה

3. Ora, a revelação desta unificação — que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que está an‐

tes da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) e acima do tempo, seja revelada abaixo, na

ordem da hishtalshelut — começa a revelar-se no tempo

Começa aqui uma nova seção. A unificação descrita acima — a revelação abaixo da Luz Infinita, que está an‐

tes da cadeia dos mundos e acima do tempo — só estará completa na Era Vindoura, mas seu início já se reve‐

la agora.

בבע״ת ]בבעלי תשובה[ ששב אל ה׳ בכל נפשו ומאודו בכלות הנפש מעומקא דלבא כי ע״י התשובה זו

נמשך לו הארה מלמעלה מאור א״ס שלפני ההשתלשלות ולמעלה מהזמן

no baal teshuvá que retorna a D'us com toda a sua alma e toda a sua força, com o esgotamento da

alma (kelot hanefesh), desde a profundidade do coração. Pois, por meio desta teshuvá, faz-se des‐

cer até ele uma iluminação do alto, da Luz Infinita que está antes da hishtalshelut e acima do

tempo

Ela se revela no baal teshuvá que retorna a D'us com toda a sua alma e toda a sua força, com kelot hanefesh

desde a profundidade do coração. Essa teshuvá faz descer até ele uma iluminação da Luz Infinita, que está

acima da cadeia dos mundos e acima do tempo.

)שהוא בחי׳ המתנשא מימות עולם כלומר שהוא מרומם למעלה מעלה מבחי׳ ומדרגת ימי עולם וימות

עולם וכמ״ש מזה בד״ה אתם נצבים82 והיינו שבחינת ימות עולם הם מקור ושרש הזמן.

(que é o nível de “Aquele que Se exalta acima dos dias do mundo”, isto é, Ele está exaltado muito,

muito acima do nível e da categoria dos “dias do mundo” (yemei olam, yemot olam), como está es‐

crito a respeito disso no discurso que começa com “Vós estais de pé”; isto é, o nível dos “dias do

mundo” é a fonte e a raiz do tempo.

Um parêntese descreve esse nível com as palavras das orações matinais: “Aquele que Se exalta acima dos

dias do mundo”. D'us está muito acima até mesmo dos “dias do mundo”, os atributos supernais que são a

fonte e a raiz do tempo. O Alter Rebe remete a seu discurso sobre “Vós estais de pé” para maiores detalhes.

13
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ונק׳ אלף שנים בעיניך כיום83 כו׳ שאף שיום זה אינו בבחי׳ זמן ממש מאחר שכולל אלף שנים כאחת

עכ״ז ]עם כל זה[ הוא מקור ושרש לבחי׳ זמן

E é chamado “Mil anos são aos Teus olhos como um dia”, etc.; pois, embora esse “dia” não esteja

propriamente na dimensão do tempo, uma vez que contém mil anos como um só, ainda assim é a

fonte e a raiz da dimensão do tempo,

Esses “dias” supernais são aquilo a que o salmo se refere com “Mil anos são aos Teus olhos como um dia”.

Tal “dia” não é tempo como o conhecemos, pois contém mil anos como um só; ainda assim, é a fonte e a

raiz do tempo.

ולכן נק׳ ימות עולם אבל הוא ית׳ בעצמו הוא מתנשא ומרומם לאין קץ מבחי׳ יומין אלו כי הוא למעלה

מהזמן לגמרי(

e por isso é chamado “os dias do mundo”. Mas Ele próprio, bendito seja, está exaltado e elevado

infinitamente acima do nível desses “dias”, pois está inteiramente acima do tempo).

Por isso eles são chamados “os dias do mundo”. O próprio D'us está infinitamente acima até mesmo desses

“dias”, pois está inteiramente além do tempo; aqui se fecha o parêntese.

ולזאת על ידי המשכת הארה זו גם האדם ימאס חיי הזמן לדבקה באור א״ס ב״ה עצמו ממש כנ״ל.

Portanto, por meio da descida desta iluminação, também a pessoa desprezará a vida temporal,

para apegar-se à própria Luz Infinita, bendito seja Ele, como mencionado acima.

Por meio desta iluminação, o próprio penitente passa a desprezar uma vida limitada pelo tempo e anseia

apegar-se à própria Luz Infinita, como descrito no parágrafo 8.

ואף מי שאין דעתו יפה כ״כ ]כל כך[ לדבקה בו מחמת גדולת ורוממות א״ס ב״ה ממש רק שצר לו

E mesmo aquele cuja mente não é suficientemente refinada para apegar-se a Ele por causa da

grandeza e da exaltação do próprio Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, mas que apenas sente dor

por

O Alter Rebe considera agora uma pessoa cujo entendimento não é suficientemente refinado para ser tocada

pela contemplação da grandeza de D'us. O que a move é apenas a dor por sua própria situação.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  M A A M A R  5 …להבין ענין הפסוק מי אל כמוך וגו׳ שהוא

23likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/rosh-hashanah/5/

מקומו ושעתו שנמשך אחר הבלי הזמן ובחשך שמו יכוסה84 ומכיר ערכו ושפלותו ונעשה נבזה בעיניו

נמאס85 מחמת שנק׳ רע ומנווול כו׳.

seu lugar e seu tempo — por ter sido levado atrás das vaidades do tempo, e “seu nome fica enco‐

berto na escuridão” —, e reconhece seu valor e sua baixeza, tornando-se “desprezível aos próprios

olhos, repulsivo”, por ser chamado mau e repulsivo, etc. —

Ele sente dor por seu lugar e seu tempo, por ter sido levado atrás das vaidades do tempo, de modo que, nas

palavras de Kohelet, “seu nome fica encoberto na escuridão”. Reconhecendo sua verdadeira condição e sua

baixeza, torna-se “desprezível aos próprios olhos, repulsivo”, como diz o salmo, pois vê que é chamado mau

e repulsivo.

עכ״ז ]עם כל זה[ מאחר שמואס בחייו חיי הזמן נמשך עליו מאליו וממילא חסד ה׳ להיות בו גילוי אור א״ס

ב״ה שלפני ההשתלשלות ולמעלה מן הזמן

Ainda assim, uma vez que despreza sua vida — a vida temporal —, a bondade de D'us é atraída so‐

bre ele por si mesma, naturalmente, de modo que nele haja uma revelação do Or Ein Sof, bendito

seja Ele, que precede a cadeia descendente dos mundos e está acima do tempo.

Ainda assim, como despreza sua vida no tempo, a bondade de D'us vem a ele por si mesma e revela nele o

Or Ein Sof, que está acima da cadeia dos mundos e acima do tempo.

כי גדול כח החסד עליון שמתפשט לאין קץ ותכלית וכמים היורדים ממקום גבהו למקום נמוך מאד.

Pois grande é o poder da bondade superna, que se estende sem fim nem limite, como a água que

desce de seu lugar elevado para um lugar muito baixo.

Este é o poder da bondade superna descrito no início do maamar: ela se estende sem limite, como a água

que flui de uma altura até o lugar mais baixo.

ואדרבה במקום שנמוך מאד שם הם מתקבצים יותר כך החסד עליון נמשך ומתפשט דוקא במקום נמוך

Ao contrário: num lugar muito baixo, é ali que elas se acumulam em maior quantidade. Assim

também, a bondade superior é atraída e se estende especificamente a um lugar baixo,

A água não apenas chega aos lugares baixos; ela se acumula sobretudo nos lugares mais baixos. Assim, a

bondade superior se estende especificamente a um “lugar baixo”.

14
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דהיינו במי שהוא שפל ונבזה בעיניו נמאס וגם הליות בחי׳ חסד ורחמים אינו נופל אלא על מי שהוא

צריך לחסד ורחמנות וכמשל מי

isto é, em alguém que é humilde e “desprezível aos próprios olhos, repulsivo”. Além disso, como o

nível de bondade e compaixão se aplica somente a quem precisa de bondade e compaixão — como

no exemplo de alguém

Esse “lugar baixo” é uma pessoa humilde e desprezível aos próprios olhos. Além disso, por sua própria na‐

tureza, a bondade e a compaixão se dirigem apenas a quem delas precisa, e o Alter Rebbe dá um exemplo (o

texto impresso הליות evidentemente deveria ser להיות).

שהוא תפוס בבית האסורים שאינו יכול לחזור על הפתחים נתעורר החסד והרחמנות בלבות בני האדם

עליו עד שמביאין לו לחם ומזון לבית המאסר וכך הוא

que está preso e não pode sair pedindo de porta em porta: a bondade e a compaixão por ele des‐

pertam no coração das pessoas, até que lhe levam pão e alimento à prisão. E assim é

Quando uma pessoa está presa e nem sequer pode sair pedindo de porta em porta, o coração das pessoas se

enche de compaixão por ela, e elas lhe levam pão e alimento à prisão.

למעלה בחסד עליון שנמשך מאליו וממילא על האדם שצר לו מאד במה שנתפס במאסר הגוף והנפש

הבהמית עד שיחפץ וישתוקק מאד להתפשט מלבושים צואים כו׳

acima, com a bondade superior, que é atraída por si mesma, espontaneamente, a uma pessoa que

sofre muito por estar presa na prisão do corpo e da alma animal, de modo que deseja e anseia in‐

tensamente despir-se das vestes imundas, etc.,

Assim também acima: a bondade superior vem por si mesma a quem sofre por estar preso no corpo e na

alma animal e anseia despir-se de suas “vestes imundas”, imagem da visão de Zacarias sobre o Sumo Sacer‐

dote Yehoshua.

וחייו אינם חיים בעיניו ולזאת מעורר רחמים רבים מלמעלה עד שנמשך עליו חיים וחסד מלמעלה

ממקור החיים וחיי החיים א״ס ב״ה ממש

e cuja vida não é vida aos seus próprios olhos. Por isso, ele desperta grande compaixão do Alto, até

que vida e bondade sejam atraídas sobre ele do Alto, da fonte da vida e da Vida de todas as vidas, o

Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, em Si mesmo.

Sua vida parece não ser vida aos seus olhos, e isso desperta grande compaixão acima, até que vida e bonda‐

de fluam para ele da própria fonte da vida, o Infinito.
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וזהו מי אל כמוך86 שבחי׳ אל הוא בחי׳ חסד ואין החסד שיהיה כחסד עליון המתפשט

E este é [o sentido de] “Quem é um D'us (Kel) como Tu”: pois o nível de Kel é o nível de Chessed

(bondade), e não há bondade como a bondade superior, que se estende

Este é o sentido de “Quem é um D'us (Kel) como Tu”: Kel é bondade, e nenhuma bondade se compara à

bondade superior.

לאין קץ ותכלית מרום המעלות מאור א״ס ב״ה ממש עד מדרגות התחתונות שמעשי׳ ]שמעשיה[ הגשמי׳

]הגשמיים / הגשמיות / הגשמית[ להחיות רוח שפלים87 אשר אסורים במאסר הגוף הגשמי.

sem fim nem limite, desde o mais elevado dos níveis, da própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita

seja Ela, até os níveis mais baixos do mundo físico de Assiá (Ação), “para reanimar o espírito dos

humildes”, que estão presos na prisão do corpo físico.

Ela flui sem limite desde os mais elevados níveis, desde a própria Luz Infinita, até os níveis mais baixos da

Assiá física, “para reanimar o espírito dos humildes” (Isaías), que estão presos em corpos físicos.

88 פי׳ עתיק יומין היינו בחי׳ המתנשא )ובאדרא( )דקל״ב א׳( ורזא דכתיב מי אל כמוך בעתיק יומין אתמר.

מימות עולם

(E no Idra) (132a): “E o segredo do que está escrito: ‘Quem é um D'us (Kel) como Tu’ foi dito a res‐

peito de Atik Yomin.” O sentido de Atik Yomin é o nível de “Aquele que está exaltado acima dos

dias do mundo”,

O Idra Rabá do Zohar diz que “Quem é um D'us como Tu” se refere a Atik Yomin, “o Ancião dos Dias”. O Al‐

ter Rebbe identifica Atik Yomin com “Aquele que está exaltado acima dos dias do mundo”, do parágrafo

anterior.

כי עתיק מלשון המעתיק הרים89 כלומר שנעתק ומרומם מבחינת ימות עולם וע״ ש )דקל״ד ב׳(.

pois Atik deriva da expressão “Aquele que desloca (ha'ma'atik) montanhas”; isto é, Ele está afasta‐

do e exaltado acima do nível dos “dias do mundo”. E veja ali (134b).

A palavra Atik está relacionada a “Aquele que desloca (ha'ma'atik) montanhas”, em Iyov: Atik Yomin está

afastado e exaltado acima dos “dias do mundo”, a fonte do tempo. A Idra fala desses “dias” mais adiante, em

134b.
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וזהו אל עליון גומל חסדים טובים כי אל היינו ע״ש ]על שם[ התלבשות אור א״ס ב״ה במדת החסד כמ״ש

חסד אל כל היום90 ואית חסד ואית חסד

E este é [o significado de] “o Kel Altíssimo, que concede boas bondades”: pois Ele é chamado Kel

em razão do revestimento da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, no atributo de Chessed

(bondade), como está escrito: “A bondade de Kel dura todo o dia”. E há chessed e há chessed:

Isso também explica as palavras da primeira bênção da Amidá: “o Kel Altíssimo, que concede boas bonda‐

des”. D'us é chamado Kel porque a Luz Infinita se reveste em Chessed, mas há dois tipos de chessed.

היינו חסד דלבר דאקרי חסד עולם ובהתלבשות אור א״ס להיות עולם חסד יבנה91 נק׳ אל עולם92

isto é, o chessed exterior (chesed de'lebar), que é chamado “bondade do mundo” (chesed olam); e,

quando a Luz Infinita se reveste para que haja um mundo — “o mundo é construído pela bondade”

—, Ele é chamado “Kel do mundo” (Kel olam).

O chessed exterior é a “bondade do mundo” (chesed olam), a bondade que constrói o mundo, como em “o

mundo é construído pela bondade”. Como a Luz Infinita se reveste nele para criar o mundo, D'us é chamado

“Kel do mundo” (Kel olam), o nome pelo qual Avraham O chamou.

אך חסד דלגאו שע״ז נאמר ובחסד עליון בל ימוט93 עליון דייקא שהוא מבחי׳ סוכ״ע זהו פי׳ אל עליון

Mas o chessed interior (chesed de'legav), a respeito do qual está dito: “e pela bondade suprema

(chesed elyon) não vacilará” — “suprema” (elyon), especificamente, pois provém do nível da luz

que circunda todos os mundos (sovev kol almin) — este é o significado de “o Kel Altíssimo” (Kel

elyon),

O chessed interior é a “bondade suprema” do versículo “pela bondade suprema não vacilará”. Ele provém

de sovev kol almin, a luz que circunda todos os mundos e não é limitada por eles; é “o Kel Altíssimo” (Kel

elyon).

שהוא למעלה מעלה מבחי׳ ומדרגת חסד עולם וע״ז נאמר מי אל כמוך ועמ״ש בד״ה לסוסתי בשיר

94 כו׳ ע״ש. השירים בענין אדם אדמה לעליון

que está muito, muito acima do nível e da categoria de chessed olam; e a respeito disso está dito:

“Quem é um Kel como Tu?”. E veja o que está escrito no discurso que começa com “À minha

égua”, em Shir HaShirim, sobre o tema de adam (homem), “serei semelhante (adameh) ao Altíssi‐

mo”, etc.; veja ali.

Esta bondade interior está muito acima da bondade que constrói o mundo, e é a que Michá tem em mente ao

dizer: “Quem é um Kel como Tu?”. O Alter Rebe remete ao seu discurso “À minha égua”, em Shir HaShirim,

sobre o homem (adam) como aquele que pode ser semelhante (adameh) ao Altíssimo.
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והנה מבחי׳ חסד עליון נמשך להיות גומל חסדים טובים שהוא להיות המשכת החסד למטה מטה

95 כו׳ ועמ״ש סד״ה ועתה יגדל נא כח אד׳

Ora, do nível da bondade suprema [ela] é atraída para baixo, para que Ele seja “Aquele que conce‐

de bondades boas”, isto é, para que a bondade seja atraída cada vez mais para baixo. E veja o que

está escrito ao final do discurso que começa com “E agora, que o poder de Ado-nai se engrandeça”,

etc.;

Da bondade suprema provém “Aquele que concede bondades boas”: a bondade é atraída para baixo, até os

níveis mais inferiores. O Alter Rebe refere-se ao final de seu discurso sobre o pedido de Moshe: “E agora,

que o poder de Ado-nai se engrandeça”, que prossegue: “Havayá é tardio em irar-se e abundante em bonda‐

de, suportando a iniquidade e a transgressão.”

ועמ״ש ע״פ ויגמול שקדים96 בפרשת קרח ובמ״א ע״פ חסדי ה׳ כי לא תמנו97 כו׳ וע״פ הוי׳ יחתו

מריביו98 ועיין מ״ש בביאור ע״פ משה ידבר99 וע׳ בסידור האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ בכוונת אוחילה

לאל כו׳.

e veja o que está escrito sobre o versículo “e produziu amêndoas maduras (vayigmol)”, na Parashat

Korach; e, em outro lugar, sobre o versículo “As bondades de Havayá, pois não fomos

consumidos”, etc., e sobre o versículo “Havayá — Seus adversários serão despedaçados”; e veja o

que está escrito na explicação sobre o versículo “Moshe falaria”; e veja no Sidur do Arizal, de aben‐

çoada memória, a respeito da intenção de “Esperarei em Kel”, etc.

Ele enumera outras discussões: sobre o cajado de Aharon, que “produziu amêndoas maduras (vayigmol)”,

da mesma raiz que gomel, “concede”; sobre “As bondades de Havayá, pois não fomos consumidos”; sobre

“Havayá — Seus adversários serão despedaçados”; sobre “Moshe falaria”; e sobre a intenção do Arizal para a

prece dos Dias Temíveis “Esperarei em Kel”.

וע׳ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ר״פ שמיני בענין ישראל ישר אל וזהו אשריך ישראל מי כמוך100 כו׳

E veja o comentário do Ramaz (Rabi Moshe Zacuto), no início da Parashat Shemini, sobre Yisrael

como yashar Kel (“reto em direção a Kel”); e este é [o significado de] “Feliz és tu, Israel; quem é

como tu?”, etc.

Ele também cita o Ramaz, Rabi Moshe Zacuto, que interpreta Yisrael como yashar Kel, “reto em direção a

Kel”, o atributo da bondade. Por isso, a bênção de Moshe — “Feliz és tu, Israel; quem é como tu?” — ecoa

“Quem é um D'us (Kel) como Tu?”

15
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ועל דרך זה הוא משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גבי בצלאל בצל אל היית וידעת101 כמ״ש בספר
102 עמ״ה ]עמק המלך[ שער י״ג פ״מ:

E, seguindo essa mesma linha, é o que disseram nossos Sábios, de abençoada memória, a respeito

de Betzalel: “Estiveste à sombra de Kel (betzel Kel), e soubeste”, como está escrito no livro Emek

HaMelech, Sha'ar 13, capítulo 40.

De modo semelhante, os Sábios explicam o nome de Betzalel como “à sombra de Kel” (betzel Kel): Moshe

lhe disse: “Talvez estivesses à sombra de Kel, e soubeste.” O Alter Rebe cita a obra cabalística Emek HaMele‐

ch para essa explicação.

ד אך כיצד יומשך ויתגלה חסד עליון מאור א״ס ב״ה ממש בבע״ת ]בבעלי תשובה[ שהיה רחוק מאור א״ס

בתכלית

4. Mas como a bondade suprema, proveniente da própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele, pode ser atraída para baixo e revelada em um penitente que estava completamente distante da

Luz Infinita?

Uma nova seção apresenta a questão central: como a bondade suprema, proveniente da própria Luz Infini‐

ta, pode ser revelada em um penitente que estava completamente distante dessa luz?

103 וביאור הענין דהנה בגמרא איתא פלוגתא מר אמר הנה ע״ז אמר הנביא נושא עון ועובר על פשע.
104 ,105 נושא עון ומר אמר כובש עון.

A isso o profeta respondeu: “Ele carrega a iniquidade e passa por cima da transgressão.” A explica‐

ção do assunto é que, na Guemará, há uma controvérsia: um Sábio diz “Ele carrega (nosei) a ini‐

quidade”, e outro Sábio diz “Ele suprime (kovesh) a iniquidade”.

O profeta responde: “Ele carrega a iniquidade e passa por cima da transgressão.” O Talmud registra uma

controvérsia sobre como D'us lida com o pecado: um Sábio diz que Ele o “carrega” (nosei), como nesta pas‐

sagem, e outro diz que Ele o “suprime” (kovesh), como na passagem seguinte: “Ele suprimirá nossas

iniquidades”.

16
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 7 – 1 8

Suportar a iniquidade e suprimi-la

ושניהם אמת כי הנה מעשה העבירה אשר יעשה האדם לחטוא באחת מכל המצות ל״ת ]לא תעשה[ או
106 ביטול מ״ע ]מצות עשה[ הוא רע גמור.

E ambas as opiniões são verdadeiras. Pois o ato de transgressão que a pessoa comete, pecando

contra qualquer uma das proibições ou deixando de cumprir uma mitzvá positiva, é um mal

completo.

As duas opiniões do Talmud são verdadeiras, porque o pecado tem dois aspectos. O próprio ato, seja a viola‐

ção de uma proibição, seja a negligência de uma mitzvá positiva, é um mal completo.

אך הכח המתאוה לדברים האסורים הוא הממשיך לבו לבטל ממ״ע ]ממצות עשה[ הנה הכח ההוא אף

שהוא מלובש ברע גמור מ״מ אין בכח זה חטא מצד עצמו

Mas a faculdade que deseja coisas proibidas, ou que atrai seu coração a deixar de cumprir uma

mitzvá positiva — essa faculdade, embora esteja revestida de um mal completo, não tem, contudo,

pecado em si mesma,

A faculdade interior da pessoa que deseja coisas proibidas, ou que atrai seu coração para longe de uma

mitzvá, é diferente: embora esteja revestida de um mal completo, não há pecado na própria faculdade.

שהרי כח המתאוה הוא שוה בין באיסור בין בהיתר וכן כח הממשיך לבו אלא שהטה כח המתאוה כ״כ

]כל כך[ עד שנתלבש במעשה העבירה או שהטה את כח הממשיך הלב עד שנמשך לסור מ״ע ]מצות עשה[

pois a faculdade do desejo é a mesma, quer se dirija ao proibido, quer ao permitido, e o mesmo se

dá com a faculdade que atrai seu coração; apenas, ele inclinou a faculdade do desejo a tal ponto

que ela se revestiu no ato de transgressão, ou inclinou a faculdade que atrai o coração até que este

fosse levado a afastar-se de uma mitzvá positiva.

O desejo em si é neutro; a mesma faculdade deseja tanto o que é permitido quanto o que é proibido. O peca‐

do consiste apenas em ele tê-la desviado a tal ponto que ela se revestiu num ato proibido, ou em tê-la desvi‐

ado a ponto de ela o afastar de uma mitzvá positiva.
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אבל מצד כח המתאוה בעצמו הרי יש בכח זה להפוך לבבו מן הקצה אל הקצה מאהבה רעה לאהבת ה׳

108 שגם היצה״ר ]היצר הרע[ ישוב לאהבת ה׳. וכמ״ש ואהבת בכל לבבך107 בשני יצריך109,

Mas, quanto à faculdade do desejo em si, ela tem o poder de transformar o coração de um extremo

ao outro, do amor mau ao amor a D'us, como está escrito: “E amarás com todo o teu coração (leva‐

vecha)”: com as duas inclinações, de modo que também a inclinação ao mal se volte ao amor a

D'us.

Em si, portanto, a força do desejo pode ser completamente transformada, de um amor mau ao amor a D'us.

A Mishná interpreta “com todo o teu coração (levavecha)”, cuja letra beit aparece duplicada, como “com as

duas inclinações”, de modo que também a inclinação ao mal passe a amar D'us.

והטעם כי באמת כח המתאוה מצד עצמו שרשו ויסודתו בהררי קדש110 בקדושה עליונה אלא שבירידת

המדרגות ונפילתן בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ נמשך שיהיה כח המתאוה גם לדבר עבירה.

A razão é que, na verdade, a faculdade do desejo, em si mesma, tem sua raiz e “seu fundamento

nos montes sagrados”, na santidade suprema; somente que, com a descida dos níveis e sua queda

na quebra dos recipientes (shevirat hakeilim), sucedeu que a faculdade do desejo também passou a

ser [atraída] por uma transgressão.

A razão pela qual o poder do desejo pode ser transformado é que sua verdadeira raiz está “nos montes sa‐

grados”, na santidade suprema. Somente por meio da descida dos níveis e de sua queda na quebra dos reci‐

pientes — a explicação cabalística de como centelhas sagradas caíram nos mundos inferiores — passou a de‐

sejar também o pecado.

ולזאת כשישוב אל ה׳ יוכל להפוך לבו מן הקצה אל הקצה שגם כח המתאוה שהיה מלובש בתאוה רעה

ישוב לאהבת ה׳

Portanto, quando retorna a D'us, ele pode transformar seu coração de um extremo ao outro, de

modo que até mesmo a faculdade do desejo, que estava revestida num desejo mau, se transforme

no amor a D'us

Assim, quando uma pessoa faz teshuvá, pode transformar completamente seu coração, e até mesmo o dese‐

jo que estava revestido no mal se transforma no amor a D'us.
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)ועמ״ש מזה ע״פ זאת חקת התורה111 בענין אפר הפרה ועמ״ש סד״ה ויאבק איש112 בענין שהעלו אבק
113 עד כסה״כ ]כסא הכבוד[(

(e veja o que está escrito a esse respeito sobre o versículo “Este é o estatuto da Torá”, acerca das

cinzas da novilha [vermelha]; e veja o que está escrito no final do discurso que começa “E um ho‐

mem lutou”, acerca de terem levantado poeira até o Trono da Glória).

O parêntese remete ao discurso sobre a novilha vermelha, “Este é o estatuto da Torá”, e ao final do discurso

sobre a luta de Yaakov com o anjo, “E um homem lutou”, onde os Sábios dizem que eles “levantaram poeira

até o Trono da Glória”.

אבל המעשה רע אשר יעשה האדם לחטוא בהנה114 מחמת שהוא באמת רע גמור מצד עצמו א״א לו

להתכלל בקדושה כי אין עבירה נעשית מצוה ואין לה תקנה

Mas o ato mau que uma pessoa pratica ao pecar por meio deles, por ser verdadeiramente um mal

absoluto em si mesmo, não pode ser incluído na santidade, pois uma transgressão não se torna

uma mitsvá, e não há como repará-la

O próprio ato pecaminoso, porém, é um mal absoluto em sua essência e não pode ser absorvido pela santi‐

dade: uma transgressão nunca se torna uma mitsvá. Não há como repará-la.

אלא ביטולה והעברתה מן העולם כמ״ש לע״ל ]לעתיד לבוא[ ואת רוח הטומאה אעביר115 וגו׳ וזהו נושא

116 וכובש עון נושא עון היינו הכח המתאוה לתאוה רעה ,117 ,118 עון

senão por sua anulação e remoção do mundo, como está escrito a respeito do Tempo Vindouro: “E

removerei o espírito de impureza”, etc. E este é [o sentido de] “carrega a iniquidade” e “suprime a

iniquidade”. “Carrega a iniquidade” refere-se à faculdade que deseja um desejo mau,

Seu único remédio é ser anulada e removida do mundo, como promete o profeta a respeito do Tempo Vin‐

douro: “E removerei o espírito de impureza”. Isso explica as duas opiniões no Talmud: “carrega a iniquida‐

de” refere-se à faculdade que deseja o mal.

וכן המחשבה המלובשת בתאוה זו שזהו נושא עון שמגביהו לעלות לשרשו להתכלל בקדושה עליונה

להפוך לבו ומחשבותיו מן הקצה אל הקצה שגם כח המתאוה ישוב לאהבת ה׳.

e também ao pensamento revestido nesse desejo; isso é “carrega a iniquidade”, pois Ele o eleva

para que ascenda à sua raiz e seja incluído na santidade suprema, transformando seu coração e

seus pensamentos de um extremo ao outro, de modo que também a faculdade do desejo se trans‐

forme no amor a D'us.

Isso inclui também os pensamentos revestidos naquele desejo. D'us os “carrega”: Ele os eleva de volta à sua

raiz, para que sejam absorvidos na santidade suprema, e o coração e os pensamentos da pessoa se transfor‐

mem completamente, voltando-se ao amor a D'us.
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וכובש עון היינו המעשה בפו״מ ]בפועל ממש[ שאין לה עלייה והתכללות בקדושה כ״א ביטול והעברה

119 )ע׳ ]עיין[ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ ,120 לע״ל ]לעתיד לבוא[ מ״מ גם עתה כובשה ומפילה בבחי׳ מצולות ים121,

אחרי דס״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[ ובפ׳ אמור דק״א ע״ב ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם(

E “suprime a iniquidade” refere-se ao ato concreto, que não pode ascender nem ser incluído na

santidade, mas apenas ser anulado e removido no Tempo Vindouro; contudo, mesmo agora Ele o

suprime e o lança ao nível das “profundezas do mar” (veja o Zohar, Parte III, Parashat Acharei, fi‐

nal de 63b, e Parashat Emor, 101b, e no Mikdash Melech e no Ramaz, ali),

“Suprime a iniquidade” refere-se ao próprio ato, que não pode ascender e só será removido no Tempo Vin‐

douro. Até lá, D'us o suprime e o lança às “profundezas do mar” (Miqueias); o Zohar sobre Acharei e Emor,

com seus comentaristas Mikdash Melech e Ramaz, explica essa expressão.

מקום הקליפות שלא תשוטט באויר העוה״ז להחטיא את האדם ולא ישוב לכסלה122 עד עת קץ שיבולע

המות לנצח123 ואת רוח הטומאה אעביר כו׳

o lugar das kelipot, para que ela não vague pelo ar deste mundo a fim de levar o homem a pecar,

nem “retorne à insensatez”, até o tempo do fim, quando “a morte será tragada para sempre” e “re‐

moverei o espírito de impureza”, etc.

“As profundezas do mar” são o domínio das kelipot, onde o pecado já não pode pairar no ar deste mundo e

levar uma pessoa a pecar, nem “retornar à insensatez”. Ali permanece até o fim dos dias, quando “a morte

será tragada para sempre” e o espírito de impureza será removido.

וזהו נושא עון ועובר על פשע124 כי פשע היא בחינת המעשה בפו״מ ]בפועל ממש[ הוא עובר ודורך עליה

וכובשה במצולות ים.

E este é [o significado de] “Ele carrega a iniquidade e passa por cima da transgressão”: pois a

transgressão (pésha) é o nível do ato em sua realização concreta; Ele passa por cima dela, pisa nela

e a subjuga nas profundezas do mar.

Este é o significado de “Ele carrega a iniquidade e passa por cima da transgressão”: pésha (transgressão) é o

próprio ato, sobre o qual D'us passa, que pisa e que subjuga nas profundezas do mar.
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משא״כ בחי׳ עון הוא נושא דהיינו בחי׳ כח המתאוה ומחשבות האדם ותחבולותיו )וע׳ עוד מענין נושא

עון בזח״ג ]בזהר חלק ג[ קל״ב ב׳ קל״ג א׳ ק״מ ע״ב קמ״א א׳.

Ao passo que o nível da iniquidade (avon) Ele carrega: isto é, o nível da faculdade do desejo, bem

como os pensamentos e os planos da pessoa (e veja mais sobre o tema de “carregar a iniquidade”

no Zohar, Parte III, 132b, 133a, 140b, 141a;

Avon (iniquidade) é a faculdade do desejo, juntamente com os pensamentos e os planos da pessoa, e isso

D'us “carrega”, elevando-o. Um parêntese enumera passagens da Idra do Zohar nas quais se explica “carre‐

gar a iniquidade”.

125 ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם בע״א ]באופן אחר[ קצת(. והנה ובפ׳ ויגש דר״ו ע״ב ע״פ עברו יחדיו126,

על ידי שנושא עון ועובר על פשע הוא מסיר המסכים המבדילים.

e em Parshas Vayigash, 206b, sobre o versículo “Eles passaram juntos”, e no comentário de Ramaz

ali, com uma pequena diferença). Ora, por meio de Ele carregar a iniquidade e passar por cima da

transgressão, remove as telas que separam.

A lista termina com o Zohar sobre Vayigash, a respeito de “eles passaram juntos”, e com o comentário de

Ramaz, que explica o assunto com uma pequena diferença. Ao carregar a iniquidade e passar por cima da

transgressão, D'us remove as telas que separam a pessoa Dele.

ואזי נמשך ממילא ומאליו חסד עליון להיות גילוי אור א״ס ב״ה ממש שלפני ההשתלשות ולמעלה מן

הזמן על נפש האדם כי אני ה׳ לא שניתי127 כתיב ואתה הוא קודם שנברא כו׳ בלי שום שינוי

E então a bondade suprema é atraída de maneira natural, por si mesma, de modo que a própria re‐

velação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele — que precede a cadeia descendente dos mun‐

dos (hishtalshelut) e está acima do tempo — se estende sobre a alma da pessoa. Pois está escrito:

“Eu, Havayá, não mudei”, e “Tu és Ele antes de [o mundo] ser criado”, etc., sem qualquer

mudança;

Uma vez removidos os obstáculos, a bondade suprema flui por si mesma, e a Luz Infinita, que está além da

cadeia descendente dos mundos e acima do tempo, revela-se sobre a alma da pessoa. Isso é possível porque

D'us não mudou: tal como era antes da Criação, assim é agora.

אך מה שאין זה בגילוי בנפש האדם הוא מחמת כי עונותיכם מבדילים128 והם המונעים ומעכבים גילוי

זה

mas o motivo pelo qual isso não se revela na alma da pessoa é que “as vossas iniquidades

separam”, e são elas que impedem e retêm essa revelação.

A única razão pela qual essa luz não se revela na alma da pessoa é que, nas palavras de Isaías, “as vossas ini‐

quidades separam”: são elas que retêm a revelação.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 9 – 2 1

Por que a alma não expira

אבל בהסיר המונע ממילא אין שום דבר חוצץ ונגלה כבוד129 ה׳ א״ס ב״ה ממש על נפשו.

Mas, quando o obstáculo é removido, então, naturalmente, nada absolutamente se interpõe, e “a

glória de Havayá se revela”, o próprio Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, sobre a sua alma.

Uma vez removido o obstáculo, nada se interpõe, e “a glória de Havayá se revela”, o próprio Infinito sobre a

sua alma.

130 ועובר על פשע למי ה אך הנה כתיב לשארית נחלתו וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ למי נושא עון
131 שמשים א״ע ]את עצמו[ כשירים.

5. No entanto, está escrito: “para o remanescente (she'erit) de Sua herança”, e nossos Sábios, de

abençoada memória, disseram: “A quem Ele carrega a iniquidade e perdoa a transgressão? Àquele

que se considera como sobras (shiráyim).”

Uma nova seção acrescenta uma condição. O versículo diz “para o remanescente (she'erit) de Sua herança”,

que os Sábios explicam como “àquele que se considera como sobras (shiráyim)”: D'us carrega a iniquidade

e passa por cima da transgressão somente em favor de uma pessoa assim.

132 פי׳ שהנביא קובל על בני יעקב והענין כי הנה כתיב אני הוי׳ לא שניתי ואתם בני יעקב לא כליתם.

A explicação é a seguinte. Está escrito: “Eu, Havayá, não mudei, e vocês, filhos de Yaakov, não che‐

garam ao fim.” Isto é, o profeta queixa-se dos filhos de Yaakov:

O Alter Rebe explica a condição por meio do versículo de Malachi: “Eu, Havayá, não mudei, e vocês, filhos

de Yaakov, não chegaram ao fim.” Ele o interpreta como a queixa do profeta contra os filhos de Yaakov.

כי הלא אני ה׳ לא שניתי שאתה הוא לאחר שנברא העולם כמו קודם שנברא שהוא למעלה מגדר הזמן

והמקום ואין הזמן והמקום תופסים לפניו כלום

pois, certamente, “Eu, Havayá, não mudei” — “Tu és Ele” depois que o mundo foi criado, assim

como antes de ser criado, pois Ele está acima dos limites do tempo e do espaço, e o tempo e o es‐

paço não têm absolutamente nenhuma importância diante Dele.

D'us não é alterado pela criação: Ele é o mesmo depois dela como era antes, pois está acima dos limites do

tempo e do espaço, e diante Dele estes nada representam.
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ואי לזאת הוא לבדו הוא יחיד ומיוחד אחר שנברא העולם כמו קודם ואין עוד מלבדו133 ואפס זולתו

ולמה אתם בני יעקב לא כליתם.

Portanto, somente Ele é único e singular depois que o mundo foi criado, assim como antes, e “não

há nada além Dele”, e não existe nada à parte Dele. Então, por que vocês, filhos de Yaakov, não

chegaram ao fim?

Portanto, somente Ele é único e singular depois da criação, assim como antes, e “não há nada além Dele”.

Então, pergunta o profeta, por que os filhos de Yaakov não chegaram a kelot hanefesh?

פי׳ שאין לכם כלות הנפש לצאת ממאסר הגוף ומנרתקו שלא למשוך אחר צרכי גופו רק לדבקה בו ית׳

בא״ס ב״ה ובמדותיו כל היום

Isto é, por que vocês não têm o esgotamento da alma (kelot hanefesh), para sair da prisão do corpo

e de seu invólucro — para não serem atraídos pelas necessidades do corpo, mas somente se apega‐

rem a Ele, bendito seja, ao Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, e aos Seus atributos, durante todo o

dia?

Isto é, por que não anseiam deixar a prisão do corpo e seu invólucro, deixar de buscar as necessidades do

corpo e apegar-se somente ao Infinito e aos Seus atributos durante todo o dia?

כי גם אם לבבו יבין שהאמת כן הוא דכולא קמיה כלא חשיב134 מ״מ לא יתפעל בנפשו שיהא נוגע לו

אל עצמיו׳ ]עצמיות[ הנפש מקרב איש ולב עמוק135 שתכלה אליו ית׳ הנפש בתשוקה וצמאון כו׳

Pois, ainda que seu coração compreenda que esta é a verdade, que “tudo diante Dele é considerado

como nada”, ele, contudo, não será comovido em sua alma de modo que isso toque a própria es‐

sência da alma, “o íntimo do homem e um coração profundo”, para que a alma se esgote em dire‐

ção a Ele, bendito seja, em anseio e sede, etc.

A pessoa pode compreender com a mente que “tudo diante Dele é considerado como nada” e, ainda assim,

não ser comovida na essência de sua alma, “o íntimo do homem e um coração profundo”, de modo que sua

alma se esgote em direção a D'us, em anseio e sede.

136 והסיבה לזה ביאר הנביא באמרו בני יעקב כי יעקב הוא ]ועמ״ש מזה בד״ה בחודש השלישי לצאת[

יו״ד עקב137 בחי׳ חכמה שירדה בעקביים וסוף המעשה במדרגות

[E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa “No terceiro mês após a saída”.] O pro‐

feta explicou a razão disso ao dizer “filhos de Yaakov”: pois Yaakov é yud-akev (yud-calcanhar), o

nível de Chochmá (sabedoria) que desceu aos calcanhares e à ação final, nos níveis

A nota entre colchetes remete ao discurso “No terceiro mês”. O profeta apresenta a razão nas palavras “fi‐

lhos de Yaakov”: o nome Yaakov (יעקב) é lido como yud-akev, o yud, Chochmá, que desceu ao calcanhar

(akev), até a ação final nos níveis mais baixos.
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תחתונות דעשי׳ ]דעשיה[ גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[ ובני יעקב הם המקבלים מבחי׳ עקביים138 שהנפש

נלקחה משם ולפיכך אין הנפש מתפעלת מדברים דקים ורוחניים ואינה בטלה כ״כ ]כל כך[ באור א״ס

ב״ה שלמעלה מההשתלשלות שאינו מאיר לה

mais inferiores, do mundo físico de Assiá (Ação). E os filhos de Yaakov são aqueles que recebem do

nível dos calcanhares, pois a alma foi tirada de lá. Por isso, a alma não é comovida por assuntos

sutis e espirituais e não se anula tanto diante da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita seja, que está aci‐

ma da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), pois ela não brilha para a alma

Este é o nível da Assiá física. Os “filhos de Yaakov” são almas tiradas desse nível dos calcanhares e, por isso,

não são comovidas por assuntos sutis e espirituais nem se anulam por completo diante da Luz Infinita, que

está acima da cadeia dos mundos.

אלא בריחוק מקום וכמציץ מן החרכים139 בבחי׳ מקיף ואינו נכנס בפנימית הלב להיות תוכו רצוף

אהבה140 בכלות הנפש ממש.

senão de longe, e “como quem espreita pelas grades”, na modalidade de uma luz abrangente [ma‐

kif]; ela não entra no íntimo do coração, para que “seu interior esteja revestido de amor”, com o

verdadeiro esgotamento da alma.

Essa luz brilha para tal alma somente de longe, como quem “espreita pelas grades” (Cântico dos Cânticos),

na modalidade de uma luz abrangente (makif). Ela não entra no íntimo do coração para que, nas palavras do

Cântico, “seu interior esteja revestido de amor”, em verdadeiro kelot hanefesh.

והגם שמצד עצמיות הנפש אפי׳ ]אפילו[ היא ממדרגה התחתונה מאד הרי היא מ״מ נפש אלקית והיתה

בטלה באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממש כנר בפני האבוקה.

E embora, quanto à essência da alma, mesmo que ela seja de um nível muito baixo, ainda assim é

uma alma divina e estaria efetivamente anulada diante da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele, como uma vela diante de uma tocha,

Mesmo uma alma de nível muito baixo é, em sua essência, uma alma divina; por si mesma, estaria anulada

diante da Luz Infinita, assim como a chama de uma vela desaparece diante de uma tocha.

20
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אמנם מצד התלבשותה בנפש הבהמית הנה הנפש אשר היא ממדרגה התחתונה הרי היא מלובשת מאד

ומושרשת בטבע הנפש הבהמית ומשוך אחר צרכי גופו וקשה לה ליפרד ממנו

no entanto, quanto ao seu enclausuramento na alma animal, a alma que é de um nível muito baixo

está profundamente enclausurada e enraizada na natureza da alma animal, é arrastada pelas ne‐

cessidades do corpo e tem dificuldade de se separar dele

Mas, por estar enclausurada na alma animal, uma alma de nível muito baixo está profundamente revestida e

enraizada na natureza da alma animal, é arrastada pelas necessidades do corpo e tem dificuldade de se se‐

parar delas.

141 מחמת שהיא בבחי׳ ישות וגסות רוח דהיינו שהרוחניות היא בבחי׳ )ועמ״ש מזה סד״ה כי אתה נרי(
142 גסות ועביות.

(e veja o que está escrito sobre isso ao final do discurso que começa com “Pois Tu és minha lâmpa‐

da”), porque ela se encontra num estado de existência autocentrada (yeshut) e de espírito grossei‐

ro; isto é, sua espiritualidade está num estado de grosseria e densidade.

O parêntese remete ao final do discurso “Pois Tu és minha lâmpada”. A razão é que tal alma se encontra

num estado de yeshut, existência autocentrada, e de “espírito grosseiro”: até sua espiritualidade é grosseira

e densa.

ולזאת נמשכת אחר דברים גסים ועבים ואינה מתפעלת מדברים דקים ורוחנים כי גסות וחומריות הגוף

הם המלבישים את הנפש מראשה ועד רגלה ובפרט

Por isso, ela é atraída por coisas grosseiras e densas e não se comove com coisas sutis e espiritu‐

ais, pois a grosseria e a materialidade do corpo são aquilo que reveste a alma da cabeça aos pés. E

especialmente

Assim, ela é atraída por coisas grosseiras e não se comove com as sutis e espirituais, pois a grosseria e a ma‐

terialidade do corpo revestem a alma por inteiro, da cabeça aos pés.

בבע״ת ]בבעלי תשובה[ שמתחלה נמשך אחר צרכי גופו וקשה לו ליפרד ממנו מחמת שהוא מלובש

ומושרש בטבע גסות וחומריות הגוף ונפש הב המית המלבישים אותו.

no caso de um penitente (baal teshuvá), que inicialmente foi arrastado pelas necessidades do cor‐

po e tem dificuldade de se separar dele, porque está revestido e enraizado na natureza grosseira e

material do corpo e da alma animal, que o revestem.

Isso se aplica especialmente a um penitente, que inicialmente foi arrastado pelas necessidades do corpo.

Revestido e enraizado na natureza grosseira do corpo e da alma animal, ele tem dificuldade de se separar

deles.
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והתלבשות זו נקרא בר״מ ]ברעיא מהימנא[ בשם סרכות הריאה143 )וע׳ מזה ג״כ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳
145 144 ודרכ״ח ע״א(

פנחס דרכ״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[

Esse enclausuramento é chamado no Raaya Mehemna de “aderências do pulmão” (sirchos ha‐

re’ah) (veja também sobre isso no Raaya Mehemna, Parashat Pinchas, final de 227b e 228a),

O Raaya Mehemna, uma seção do Zohar, chama esse enclausuramento de “aderências do pulmão” (sirchos),

termo usado nas leis de cashrut para um pulmão aderido ao tórax. O Alter Rebe cita passagens do Raaya

Mehemna sobre Pinchas.

שהריאה נסרכת ודבוקה ומושרשת עד שאינה יכולה להניף על הלב )ע׳ ]עיין[ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ שם

דרל״א סע״א ]סוף עמוד א[ ודרל״ד א׳ ודרל״ה(

pois o pulmão fica aderido, preso e enraizado, a ponto de não poder agitar-se sobre o coração (veja

o Raaya Mehemna citado, final de 231a, 234a e 235).

Esse pulmão fica preso e enraizado no lugar, de modo que não pode agitar-se sobre o coração, como fazem

as “asas” do pulmão na imagem do corpo apresentada pelo Zohar.

כי אין לה כח להעלות כנפיה לפרחא ולסלקא קדם מלכא ולכך היא דבוק ומושרש בצרכי גופו.

Pois ele não tem força para erguer as asas, “voar e subir diante do Rei”, e por isso fica preso e en‐

raizado nas necessidades do corpo.

Ele não tem força para erguer as asas e, nas palavras do Zohar, “voar e subir diante do Rei”. Do mesmo

modo, a alma fica presa às necessidades do corpo.

ואינו מרגיש רק עצמו ורצונו ולזאת אף אם לבבו יבין האמת שהעולם שהוא תחת הזמן ומקום הוא

כאין ואפס ובטל באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה שלמעלה מן ההשתלשלות שאינו בגדר זמן ומקום כלל.

E ele sente apenas a si mesmo e à própria vontade. Portanto, mesmo que seu coração compreenda

a verdade — que o mundo, sujeito ao tempo e ao espaço, é como nada e nulidade, e está anulado na

Luz Infinita, bendito seja Ele, que está acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) e

não se encontra de modo algum nos limites do tempo e do espaço —

Uma pessoa assim sente apenas a si mesma e à própria vontade. Pode compreender que o mundo, limitado

pelo tempo e pelo espaço, é como nada e está anulado diante da Luz Infinita, que não se encontra de modo

algum nos limites do tempo e do espaço.
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מ״מצ ]מ״מ[ קשה לו לצאת ממאסר הגוף ואומר מה אעשה שכך נוצרתי. והעצה היעוצה לזה146 בזוהר פ׳

שלח )דקס״ח147 א׳(

ainda assim, é-lhe difícil sair da prisão do corpo, e ele diz: “O que posso fazer? Fui criado assim.”

E o conselho dado para isso no Zohar, Parshas Shelach (168a), [é:]

Mesmo assim, é-lhe difícil deixar a prisão do corpo, e ele se justifica: “O que posso fazer? Fui criado assim.”

O Zohar sobre Shelach dá o conselho para isso (o impresso מ״מצ evidentemente é מ״מ, “ainda assim”).

148 אעא דלא סליק בי׳ ]ביה[ נהורא מבטשין לי׳ גופא דלא סליק בי׳ ]ביה[ נהורא דנשמתא מבטשין לי׳

“Um tronco no qual a luz não se eleva é golpeado; um corpo no qual a luz da alma não se eleva é

golpeado.”

“Um tronco no qual a luz não se eleva é golpeado”: a madeira que não pega fogo é golpeada até que se acen‐

da. Assim também, um corpo no qual a luz da alma não brilha deve ser golpeado — isto é, humilhado — até

que a luz nele se eleve.

דהיינו להשפיל א״ע ]את עצמו[ מזה עצמו שיהא רע בעיניו המעשה שקשה עליו פרידתו מן הגוף וישים

אל לבו שגם פושעי ישראל פורקי עול העובר כמה עבירות רק למלאות תאותו.

Isto é, humilhar-se por causa dessa mesma coisa: que lhe pareça ruim que lhe seja difícil separar-

se do corpo; e levar em consideração que até mesmo os transgressores de Israel que se livram do

jugo — aquele que comete muitas transgressões apenas para satisfazer seu desejo —

O “golpear” consiste em humilhar-se por causa dessa mesma falha: afligir-se porque lhe é tão difícil sepa‐

rar-se do corpo. Ele deve considerar os transgressores de Israel que se livram do jugo e pecam apenas para

satisfazer seus desejos; o parágrafo seguinte mostrará que a justificativa dele é a mesma que a deles.

והגם שיודע שאין בהם ממש אעפ״כ ]אף על פי כן[ לא יציל את נפשו מלילך בדרכים כאלו. לפי שאינו

רוצה לסבול שפלות ודחקות ולזאת הוא מתברך בלבבו לאמר שלום149 יהיה לי

embora saiba que não há nada de substancial neles, ainda assim não salva a própria alma de se‐

guir por esses caminhos, porque não quer suportar rebaixamento e dificuldades; por isso, “aben‐

çoa a si mesmo em seu coração, dizendo: ‘Terei paz,

Esse transgressor sabe que suas buscas não têm substância, mas ainda assim não se salva delas, porque não

quer sofrer rebaixamento e dificuldades. Assim, nas palavras da Torá, “abençoa a si mesmo em seu coração,

dizendo: ‘Terei paz.’”

21



L I K K U T E I  T O R A H  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  M A A M A R  5 …להבין ענין הפסוק מי אל כמוך וגו׳ שהוא

40likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/rosh-hashanah/5/

כי בשרירות לבי אלך כי טבעי גרמה לי ובאמת אין זו טענה כי צריך לשנות את טבעו ולשבור תאותו

ולסבול חיי צער נגד כחשו בה׳.

pois seguirei a obstinação do meu coração’” — porque minha natureza me levou a isso. Mas, na

verdade, isso não é argumento, pois ele precisa mudar sua natureza, quebrar seu desejo e suportar

uma vida de sofrimento, como contrapartida por ter negado D'us.

O versículo continua: “pois seguirei a obstinação do meu coração”, e ele acrescenta que sua natureza o tor‐

nou assim. Mas isso não é desculpa: a pessoa precisa mudar sua natureza, quebrar seu desejo e aceitar uma

vida de dificuldades para compensar por ter negado D'us com seus pecados.

וכך ישים האדם אל לבו לשבור תאות הגוף וחומריותו שלא יהא מונע ומעכב גילוי אור א״ס ב״ה

וקדושתו ליבטל וליכלל כו׳

Assim também, a pessoa deve dispor o coração a quebrar os desejos do corpo e sua materialidade,

para que não impeçam nem retardem a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, e

de Sua santidade, [a fim de] anular-se e incluir-se etc.

Do mesmo modo, cada pessoa precisa resolver quebrar os desejos e a materialidade do corpo, para que não

bloqueiem a revelação da Luz Infinita e de sua santidade, na qual ela se anularia e se incluiria.

ואם אינו משבר תאותו ורוצה בטבעו כתולדתו שקשה לו ליפרד מטבעו הרי טענתו טענת פושעי

ישראל ממש:

E, se não quebra seu desejo e quer permanecer em sua natureza tal como nasceu, por lhe ser difí‐

cil separar-se de sua natureza, então seu argumento é exatamente o argumento dos transgressores

de Israel.

Se não quebra seu desejo, preferindo permanecer como nasceu porque lhe é difícil mudar, sua desculpa é

exatamente a dos transgressores de Israel.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 2 – 2 3

Um coração quebrantado e esmagado

והנה כשיעמיק ויתבונן בדברים האלה ויראה עד היכן מגיע רעת ישותו וגסותו יבטש א״ע ]את עצמו[

וישפיל נפשו כעפר והגם שביטוש והשפלה זאת אינה מעצמות הנפש בטבעה

Ora, quando contemplar profundamente essas coisas e perceber até que ponto chega o mal de sua

própria existência e de sua grosseira materialidade, ele golpeará a si mesmo e humilhará sua alma

como o pó. E embora esse golpe e essa humilhação não provenham da essência da alma por sua

própria natureza,

Quando contemplar isso profundamente e perceber até que ponto chegam o mal de sua própria existência e

sua grosseira materialidade, ele “golpeará” a si mesmo e humilhará sua alma como o pó. Essa humilhação,

porém, não provém naturalmente da essência da alma.

אלא ע״י יגיעה בהעמקת ההתבוננות. הנה ע״ז אמר דוד המע״ה ]המלך עליו השלום[ לב נשבר ונדכה150

אלהים לא תבזה.

mas somente por meio do esforço em aprofundar a contemplação. A esse respeito, o rei David, de

abençoada memória, disse: “Um coração quebrantado e esmagado, ó D'us, Tu não desprezarás.”

Isso ocorre somente por meio do esforço em aprofundar a contemplação. A esse respeito, o rei David disse:

“Um coração quebrantado e esmagado, ó D'us, Tu não desprezarás.”

דלכאורה אינו מובן וכי ס״ד שהלב נשבר ונדכה151 יחשב לבזיון עד שאמר דוד המע״ה ]המלך עליו השלום[

לא תבזה.

Pois, à primeira vista, isso não se entende: acaso alguém poderia pensar que um coração quebran‐

tado e esmagado seria considerado desprezível, a ponto de o rei David, de abençoada memória, ter

dito: “Tu não desprezarás”?

O versículo causa perplexidade: quem pensaria que um coração quebrantado e esmagado poderia ser des‐

prezível, de modo que David precisasse dizer que D'us não o desprezará?

22

152 וכתיב ,153 ,154 והלא אדרבה שבח הוא ללב שיהא נשבר ונדכה וכמ״ש זבחי אלקים רוח נשברה155,

157 כו׳. 156 ואת דכא158, מרום וקדוש אשכון

Ao contrário, é certamente um louvor para o coração estar quebrantado e abatido, como está es‐

crito: “Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado”; e está escrito: “Habito no alto e em

santidade, e com o abatido (daka)”, etc.

Ao contrário, um coração quebrantado é digno de louvor: “Os sacrifícios de D'us são um espírito quebranta‐

do”, e Isaías diz que D'us habita “no alto e em santidade, e com o abatido (daka).”

23
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אך הענין יובן בביאור מלת ונדכה שהוא לשון נפעל משא״כ מלת דכא הוא שם דבר כי מי שהוא דכא

באמת ודאי שבח הוא לו אשכון ואת דכא

Mas isso será compreendido explicando a palavra venidkeh, que está na forma passiva (nif'al), ao

passo que a palavra daka é um substantivo. Pois, para aquele que é verdadeiramente daka, abatido,

isso certamente é um louvor: “Habito [...] com o abatido”.

A resposta está na gramática. Nidkeh, em “quebrantado e abatido”, é um verbo passivo (nif'al), “feito abati‐

do”, enquanto daka é um substantivo que descreve o que a pessoa é. Aquele que é verdadeiramente daka

certamente é louvado, pois D'us habita com ele.

)וע׳ בזהר פ׳ אמור ד״צ סע״ב ]סוף עמוד ב[ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם ועמ״ש בפ׳ עקב סד״ה ארץ הרים

ובקעות159 וע׳ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ פקודי דרל״ג א׳. עוד נזכר ענין ואת דכא בזהר ח״א ]חלק א׳[ קפ״א א׳.

ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ו ב׳. ח״ג ]חלק ג׳[ ט׳ א׳(

(E veja sobre isso o Zohar, Parashat Emor, fim de 90b, e o Mikdash Melech ali; e veja o que está es‐

crito em Parashat Eikev, no fim do discurso que começa “Uma terra de montanhas e vales”; e veja o

Zohar, Parte II, Pekudei, 233a. O tema de “e com o abatido” é mencionado também no Zohar, Parte

I, 181a; Parte II, 86b; Parte III, 9a.)

O parêntese enumera lugares que discutem “e com o abatido”: o Zohar sobre Emor, junto com o Mikdash

Melech, o discurso “Uma terra de montanhas e vales” em Eikev e outras passagens nas três partes do Zohar.

אבל נדכה היינו שע״י יגיעה בהעמקת ההתבוננות הוא משפיל א״ע ]את עצמו[ ונעשה נדכה ע״י פעולה

שעושה בנפשו או ע״י שהקב״ה שולח עליו יסורין מלמעלה להכניע ולהשפילו וסד״א ]וסלקא דעתך אמינא[

מאחר שאינו דכא באמת לאמיתו מצד עצמו אין זה כלום.

Mas nidkeh significa que, por meio do esforço em aprofundar a contemplação, ele se humilha e se

torna abatido por uma ação que realiza em sua alma; ou porque o Santo, bendito seja Ele, envia so‐

frimentos sobre ele do Alto, para subjugá-lo e humilhá-lo. E poderia pensar-se que, como ele não é

verdadeiramente, de fato, daka por si mesmo, isso não tem valor algum.

Nidkeh descreve alguém que foi feito abatido: ou ele se humilhou por meio do esforço na contemplação,

uma ação realizada sobre sua alma, ou D'us lhe enviou sofrimentos para humilhá-lo. Poderia pensar-se

que, como não é abatido por sua própria natureza, seu quebrantamento não tem valor algum.
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לזה התפלל עליו דוד המע״ה ]המלך עליו השלום[ שגם לב נשבר ונדכה160 ע״י פעולה לא תבזה עכ״פ ]על כל

פנים[ שגם בפעולת הנדכה יהא גילוי אור א״ס ב״ה

Por isso o rei David, de abençoada memória, rezou em seu favor: que mesmo um coração que‐

brantado e abatido por meio de uma ação, “Tu não desprezarás” — isto é, que, pelo menos, tam‐

bém na ação de ser abatido haja uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele;

Assim, David rezou para que mesmo um coração quebrantado e abatido por meio de tal ação não fosse des‐

prezado, e para que ao menos nesse quebrantamento adquirido a Luz Infinita se revelasse.

דהיינו שיהא בטל לאוא״ס ]לאור אין סוף[ ב״ה המקיף עליו מלמעלה הגם שאינו נכנס בפנימית לבו וכנ״ל

)וגדולה מזו איתא בגמרא בפרק יש בערכין( )די״ו ב׳(

isto é, que ele seja anulado diante da Luz Infinita, bendito seja Ele, que o circunda do Alto, embora

ela não entre na parte interior de seu coração, como mencionado acima. (E algo ainda maior que

isso é declarado na Guemará, no capítulo Yesh BaArachin) (16b),

Isto é, ele deve ser anulado diante da Luz Infinita que o circunda do Alto como um makif, embora ela não

entre no interior de seu coração, conforme explicado no parágrafo 19. O Talmud em Arachin declara algo

ainda maior.

בענין ענוה שלא לשמה161 כו׳ עוד עיין מענין רוח נשברה לב נשבר ונדכה בגמרא פ״ק ]פרק קמא[ דסוטה

)דף ה׳ ע״ב(

a respeito da humildade não por si mesma, etc. Veja também sobre o tema de “um espírito que‐

brantado” e “um coração quebrantado e abatido” na Guemará, primeiro capítulo de Sotah (5b);

Ali, o Talmud ensina que a humildade, mesmo não sendo por si mesma, é maior do que a repreensão feita

por si mesma, pois por meio do “não por si mesma” chega-se ao “por si mesma”. Em seguida, o Alter Rebe

enumera fontes sobre “um espírito quebrantado” e “um coração quebrantado e abatido”, começando por

Sotah 5b.

פ״ו דסנהדרין )דמ״ג ע״ב( וברבות ר״פ צו את אהרן ובפ׳ נשא פי״ג בפסוק ביום הרביעי נשיא לבני
162 ראובן.

sexto capítulo de Sanhedrin (43b); e no Midrash Rabbah, no início de “Ordena a Aharon”, e em Pa‐

rashat Nasso, capítulo 13, sobre o versículo “No quarto dia, o príncipe dos filhos de Reuven”;

A lista continua com Sanhedrin 43b, onde aquele cujo espírito é humilde é considerado como se tivesse ofe‐

recido todos os sacrifícios, e com o Midrash Rabbah sobre Tzav e sobre Nasso, a respeito da oferenda do

príncipe de Reuven.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 2 4 – 2 5

Como sobras

ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ בפ׳ פינחס )דר״מ ]דרעיא מהימנא[ ע״א ודרמ״ז א׳( ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ ובפ׳ ויקרא )דף ה׳ ע״א(

ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם שהאריך בזה.

e no Zohar, Parte III, Parshas Pinchas (240a e 247a), no Raaya Mehemna; e em Parshas Vayikra

(5a), e no comentário do Ramaz ali, que discute isso longamente;

Prossegue com o Zohar sobre Pinchas, no Raaya Mehemna, e sobre Vayikra, com a longa discussão do Ra‐

maz ali.

ובסבא דשמפטים )דק״ח א׳( וברע״מ ]וברעיא מהימנא[ פ׳ בהעלותך )דקנ״ג א׳( ועוד נזכר מזה בזח״א ]בזהר חלק

א[ )קצ״ח א׳( ח״ב ]חלק ב׳[ )ס״א סע״א ]סוף עמוד א[ פ״ו ב׳( ח״ג ]חלק ג׳[ )ט׳ א׳ מ״ט סע״א ]סוף עמוד א[ דרכ״ד סע״ב

]סוף עמוד ב[( ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם:

e no Sava de Mishpatim (108a), e no Raaya Mehemna, Parshas Beha'aloscha (153a). Isso é mencio‐

nado ainda no Zohar, Parte I (198a); Parte II (final de 61a, 86b); Parte III (9a, final de 49a, final de

224b); e no Mikdash Melech ali.

Conclui com o Sava de Mishpatim, o Raaya Mehemna sobre Beha'aloscha e outras passagens nas três partes

do Zohar, com o Mikdash Melech.

165 דהיינו שמשים עצמו בהיותו 163 למי שמשים א״ע ]את עצמו[ כשיריים. ו וזהו לשארית נחלתו164,

מלובש בגוף בהשתלשלות המדרגות בבחי׳ זמן ומקום.

6. E isto [é o significado de] “para o remanescente (she'erit) de Sua herança”: para aquele que se

considera como sobras (shirayim). Isto é, ele se considera — estando revestido num corpo, na ca‐

deia descendente dos mundos (hishtalshelut), na dimensão do tempo e do espaço —

Uma nova seção retoma “para o remanescente de Sua herança”, que os Sábios interpretam como “aquele

que se considera como sobras”. O Alter Rebe explica o que isso significa para uma pessoa revestida num

corpo, dentro da cadeia de níveis e dentro do tempo e do espaço.
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כשיריים שמלמעלה מן ההשתלשלות הנמשך לו בבחינת מקיף והיינו כשיעמיק ויתבונן בשפלותיו איך

שהוא מוטבע ומלובש מאד בנפשו הטבעית אשר עי״ז רחוק הוא מאוד מאור א״ס ב״ה שאינו נמשך

אליו

como as sobras daquilo que está acima da hishtalshelut, que lhe é estendido na forma de uma luz

abrangente (makif). Isto é, quando ele medita profundamente sobre sua baixeza — sobre como está

profundamente imerso e revestido em sua alma natural, por causa da qual está muito distante da

Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita seja Ele, que lhe é estendida

Ele se vê como recebendo apenas as “sobras” da luz que está acima da cadeia dos mundos, uma luz que o al‐

cança somente como luz abrangente (makif). Ele chega a isso ao meditar sobre como está profundamente

imerso em sua alma natural, animal, que o mantém distante da Luz Infinita.

אלא בבחי׳ מקיף שעי״ז נעשה בחי׳ נדכה כנ״ל מזה נמשך שיהא הוא בטל לבחי׳ המקיף שעליו.

somente como um makif; assim, por meio disso, ele se torna esmagado (nidkeh), como menciona‐

do acima — e disso decorre que ele se anula diante do makif que está sobre ele.

Como a Luz Infinita o alcança somente como makif, ele se torna esmagado (nidkeh), como explicado acima,

e, por meio disso, anula-se diante daquela luz abrangente.

וזהו לשארית נחלתו שהשיריים שהם למעלה מבחי׳ ההשתלשלות הם בחי׳ נחלתו נחלת יעקב166 נחל

מלשון המשכה

E isto é “para o remanescente de Sua herança”: as sobras, que estão acima da hishtalshelut, são o

nível de “Sua herança” (nachalaso), “a herança de Yaakov” — nachal é uma expressão de algo que

se estende,

Assim, o versículo significa que as “sobras”, a luz que vem de acima da cadeia dos mundos, são “Sua heran‐

ça” (nachalaso), “a herança de Yaakov”. A palavra nachalah está relacionada a nachal, um riacho: algo que

se estende.

דהיינו ההמשכה וההארה שמאור א״ס ב״ה ויעקב חבל נחלתו167 )ועד״ז שנתבאר כאן בפי׳ לשארית

מבואר ג״כ בזהר ס״פ ויצא(

isto é, a extensão e a irradiação da Luz Infinita, bendita seja Ele; e “Yaakov é a porção (chevel) de

Sua herança”. (E, de modo semelhante ao que é explicado aqui sobre o significado de “remanes‐

cente”, também se explica no Zohar, no final da Parashat Vayetse)

A herança é o fluxo e a irradiação da Luz Infinita, e “Yaakov é a porção de Sua herança”. Uma observação

entre parênteses assinala que o Zohar explica “remanescente” de modo semelhante.
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169 וכתיב והיה שארית )דקמ״ו ע״ב( בפי׳ שאר ישוב שאר יעקב168 אלין ברכאן אחרנין דאשתארו.

יעקב170 כו׳ כטל כו׳.

(146b), a respeito do significado de “Um remanescente retornará, o remanescente de Yaakov”: “Es‐

tes são as outras bênçãos que restaram”. E está escrito: “E o remanescente de Yaakov será”, etc.,

“como o orvalho”, etc.

Ali (146b), o Zohar interpreta “Um remanescente retornará, o remanescente de Yaakov” como “as outras

bênçãos que restaram” e cita “E o remanescente de Yaakov será… como o orvalho”. Essas são bênçãos que

Yaakov recebeu, mas reservou para um momento posterior.

ופי׳ דאשתארו היינו שאינן מאירים עכשיו בבחי׳ גילוי וזהו ע״ד מש״כ ]מה שכתוב[ בפי׳ לשארית

כשיריים כו׳

O significado de “que restaram” é que elas não brilham agora de maneira revelada; e isso corres‐

ponde ao que está escrito sobre o significado de “remanescente” como “sobras”, etc.

“Que restaram” significa que elas não brilham abertamente agora. Isso corresponde à interpretação de “re‐

manescente” como “sobras”: uma luz que está presente, mas não revelada.

אך הנחלה וההמשכה היא באה בבחי׳ מקיף בלבד וזהו נחלה עבר על נפשנו171 שאינה נכנסה בפנימיות

הלב להיות תוכו רצוף אהבה172 לה׳ בכלות הנפש ממש מעומקא דלבא.

Mas a herança e a extensão vêm somente na forma de um makif. E isto [é o significado de] “O ria‐

cho (nachlah) passou sobre nossa alma”: ele não entra na dimensão interior do coração, de modo

que “seu interior é incrustado de amor” por D'us, com a verdadeira extinção da alma (kelot hane‐

fesh), desde a profundidade do coração.

Essa herança vem somente como um makif. Esse é o significado de “O riacho passou sobre nossa alma”: ele

passa sobre a alma sem entrar no interior do coração, de modo que o coração ainda não fica “incrustado de

amor” com verdadeira kelot hanefesh.
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ומ״מ מאחר שנעשה עי״ז בחי׳ נדכה יצר לו מאד מה שגופו ונפשו הבהמית מלבישים את הנפש ונעשה

שפל בעיניו הרי הוא בטל לבחי׳ המקיף שעליו ומשים עצתמו כשיריים ונמשך עליו חסד עליון להיות

נושא עון

Ainda assim, uma vez que por meio disso ele se torna nidkeh — sente grande dor pelo fato de seu

corpo e sua alma animal revestirem a alma, e torna-se humilde aos próprios olhos —, ele se anula

diante do makif que está sobre ele e considera-se como sobras, e a bondade suprema é atraída so‐

bre ele, para “suportar a iniquidade

Embora a luz o alcance apenas como um makif, ele se tornou nidkeh: sente dor pelo fato de seu corpo e sua

alma animal revestirem sua alma divina, e é humilde aos próprios olhos. Assim, anula-se diante do makif e

considera-se como “sobras”, e a bondade suprema vem a ele como “suportar a iniquidade”.

ועובר על פשע173 שהחסד עליון מתפשט במקום נמוך יותר כנ״ל ועי״ז יכול להעלות נפשו ולקשרה

באור ה׳ א״ס ב״ה וקדושתו ולצאת ממאסר ונרתק הגוף והנפש הבהמית המלבישים את נפשו האלקית

שלא יהא מושרש ומודבק בהן

e passar por cima da transgressão”, pois a bondade suprema se estende ainda mais a um lugar in‐

ferior, como mencionado acima. Por meio disso, ele pode elevar sua alma e vinculá-la à luz de

D'us, o Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, e à Sua santidade, e sair da prisão e do invólucro do cor‐

po e da alma animal que revestem sua alma divina, de modo que não fique enraizado nem preso

neles.

Ela também “passa por cima da transgressão”, pois a bondade suprema se estende sobretudo ao lugar mais

baixo, como explicado no início. Por meio dela, ele pode elevar sua alma, vinculá-la à Luz Infinita e sair da

prisão do corpo e da alma animal, deixando de estar enraizado e preso neles.

176 וכך החסד גובר כי החסד נמשל למים174 ומים מנתקין סרכות הריאה175 כשמשקין את הבהמה.

ומפריד הנפש האלקית מהתלבשותה והתקשרותה במאסר הגוף ליבטל וליכלל אליו ית׳:

Pois a bondade (Chessed) é comparada à água, e a água desfaz as aderências do pulmão quando se

dá de beber ao animal. Da mesma forma, a bondade prevalece e separa a alma divina de seu reves‐

timento e de seu vínculo na prisão do corpo, para que se anule e se inclua Nele, bendito seja Ele.

A bondade é comparada à água, e a água desfaz as aderências do pulmão quando se dá de beber a um ani‐

mal, a mesma imagem do parágrafo 20. Da mesma forma, a bondade suprema desprende a alma divina da

prisão do corpo, para que ela possa anular-se e incluir-se em D'us.
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N A  A V O DÁ

Contemple que o mundo e todo o tempo são como um instante diante de D'us, que não é alterado pela cria‐

ção, até que o coração arda de anseio por apegar-se a Ele. Quem não consegue alcançar isso deve refletir

profundamente sobre quão longe seu próprio ego e sua grosseria o levaram, recusar a desculpa “fui feito

assim” e humilhar-se até ficar esmagado e considerar-se alguém que recebe apenas as “sobras” de D'us.

Essa condição de quebrantamento, mesmo quando alcançada por meio de esforço, não é desprezada: ela

atrai a bondade suprema, que eleva seus desejos de volta à santidade e liberta sua alma do domínio do

corpo.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar insiste que a teshuvá também se destina aos que estudam Torá, e como as letras hei su‐

perior e inferior correspondem ao pensamento e à fala?

2. Como contemplar que o tempo é criado de novo a cada hora e é apenas um instante diante de D'us con‐

duz a kelot hanefesh?

3. Qual é a diferença entre “suportar” a iniquidade e “suprimi-la”, e por que o desejo por trás de um pecado

pode ser elevado, mas o ato não?

4. O que distingue daka de nidkeh, e por que se poderia pensar que um quebrantamento adquirido não tem

valor?

5. Em que sentido quem faz teshuvá recebe apenas “sobras”, e por que reconhecer isso é a condição para a

bondade de D'us?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

להבין ענין הפסוק

Kehot observa que esse maamar aparece ali com varian‐

tes, dividido em cinco maamarim mais curtos, e que, se‐

gundo as fontes ali indicadas, foi proferido em Shabat

Teshuvah 5556 (1795).

A  N O TA  D A  K E H O T

נדפס בשינויים בס׳ מאמרי אדה״ז הקצרים ושם מחולק לכמה מאמרים: א(
ד״ה להבין פי׳ הפסוק מי א-ל כמוך, ע׳ קפג. ב( לה״ע התשובה, ע׳ תקפד. ג(
ענין תשובה קדמה לעולם, ע׳ שכט. ד( להבין מ״ש ויעש דוד שם, ע׳ קל. ה(
להבין מ״ש לב נשבר, ע׳ רט. ולפי הנסמן במאמרי אדה״ז הקצרים שם,
מאמר זה הוא משבת תשובה תקנ״ו. ראה גם בהנסמן להלן בהמ״מ לפ׳
האזינו עח, א. קיצורים לד״ה זה באוה״ת דברים כרך ז ע׳ ב׳תצב. חלק
מהמאמר )מלהלן סא, א שו״ה בתחתונים( נמצא ג״כ בשינויים בס׳ מאמרי
אדה״ז — פרשיות ע׳ תקסה ומתחיל: ושמרתם. באוה״ת תצוה ע׳ א׳תרא

ובאוה״ת ויקרא כרך א ע׳ קיב מציין לד״ה זה ”בדרושי עשי״ת”.

1

א-ל הוא חסד
Kehot remete ao léxico, na letra alef, para Kel como Nome

de Chessed, conforme o Alter Rebbe afirma aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ג״כ מא״א אות א, ס״פ.

2

חסד א-ל כל היום

A nota da Kehot remete a Psalms 50:3 para estas palavras.

Psalms 50:3תהילים נ׳:ג׳
A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נ, ג.

3

חסד אל כל היום

“A bondade de Kel dura o dia inteiro.” O Alter Rebe cita

isso para mostrar que o Nome Kel denota Chessed, bonda‐

de. A nota da Kehot indica Salmos 50:3; as palavras estão

em 52:3.

Psalms 52:3תהילים נ״ב:ג׳

יּוֹם: ל כׇּל־הַ ד אֵ סֶ בּוֹר חֶ גִּ ה הַ עָ רָ לֵּל בְּ הַ תְ ה־תִּ מַ
Por que te glorias do mal, ó poderoso? A misericórdia de

D'us permanece continuamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

למים שיורדים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ תענית )ז, א(. ]כ[.

5

ממקום גבוה למקום נמוך
Rabi Chanina bar Idi ensina que as palavras da Torá são

comparadas à água: assim como a água deixa um lugar

elevado e segue para um lugar baixo, a Torá só perdura

em alguém cuja mente é humilde. O Alter Rebe utiliza a

imagem da água que flui para baixo para representar a

bondade de D'us.

Taanit 7a:15תענית ז׳ א:ט״ו

יב: ״הוֹי תִ כְ יִם, דִּ מַ ה לְ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ מְ ה נִ י: לָמָּ ידִ ינָא בַּר אִ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ין כִ הוֹלְ קוֹם גָּבוֹהַּ וְ ין מָ יחִ נִּ יִם מַ ה מַ : מָ ךְ ר לָ יִם״, לוֹמַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ כׇּל צָ

לָה. פָ תּוֹ שְׁ עְ דַּ י שֶׁ מִ לָּא בְּ ין אֶ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ , אַף דִּ קוֹם נָמוּךְ מָ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

6

מי א-ל כמוך

“Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e

deixa passar a transgressão pelo remanescente de Sua he‐

rança...” Todo o maamar é uma explicação deste

versículo.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ז, יח.

7

Rava ensina que aquele que passa por cima das próprias

características tem todas as suas transgressões passadas

por cima, “como está dito: ‘Ele suporta a iniquidade e pas‐

sa por cima da transgressão’: por quem Ele suporta a ini‐

quidade? Por aquele que passa por cima da transgressão.”

O texto cita Megillah 28a.

Megillah 28a:14מגילה כ״ח א:י״ד

יו — דּוֹתָ ל מִ יר עַ עֲבִ מַּ בָא: כׇּל הַ ר רָ אָמַ י — דְּ דּוֹתַ ל מִ י עַ תִּ דְ מַ לֹא עָ וְ
י מִ ע״. לְ שַׁ ל פֶּ עוֹבֵר עַ וֹן וְ א עָ ר: ״נוֹשֵׂ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ עָ שָׁ נּוּ כׇּל פְּ מֶּ ין מִ ירִ עֲבִ מַ

ע. שַׁ ל פֶּ עוֹבֵר עַ י שֶׁ מִ וֹן — לְ א עָ נוֹשֵׂ
Nor did I insist on retribution: as Rava said: He who waives

his right to retribution they waive retribution for all his sins,

as it says, “Who pardons sins and passes over transgres‐

sion” (Micah 7:18). For whom does He forgive sin? For one

who passes over transgression.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

8

נושא עון ועובר על פשע
Em Beshalach, D'us diz a Moshé que seja como Ele, retri‐

buindo o bem pelo mal, “como está dito: ‘Quem é um D'us

como Tu, que suporta a iniquidade e passa por cima da

9
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transgressão?’” O texto cita Parshas Beshalach (chapter

26) entre os lugares em que o versículo é explicado.

Shemot Rabbah 26:2שמות רבה כ״ו:ב׳

… הוי דומה לי מה אני משלם טובה תחת רעה, אף אתה הוי משלם

טובה תחת רעה, שנאמר )מיכה ז, יח(: מי אל כמוך נושא עון ועובר על
פשע. רבי יהודה אומר: עבור על חטייא שלהם. ורבי נחמיה אומר:
עבור לפני העם, מי שיש בו גאוה יבא וידבר כנגדך. וקח אתך מזקני
ישראל, שיהיו עדים שלא יהו אומרים לך מעיינות היו שם. )שם שם,
שם(: ומטך אשר הכית בו את היאור אמר לפניו: רבונו של עולם! מטה

זה של פורענות הוא, הוא הבאיש המים במצרים, והוא הביא עשר
מכות על …

“Amalek came.” What is written prior to the matter? “The

entire congregation of the children of Israel traveled…there

was no water for the people to drink” (Exodus 17:1). For the

people there was not, but for the flocks and the cattle there

was. Immediately they came to engage in a dispute with

Moses and said to him: “Why did you take us up out of Egypt

[to kill us and our children and our cattle with thirst]?” (Exo‐

dus 17:3). From here, Rabbi Yehoshua would say: The house

collapsed; too bad …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

וטהור עינים מראות ברע

“[És] puro demais de olhos para ver o mal.” A santidade

não pode repousar sobre o mal grosseiro; por isso, a bon‐

dade não pode descer até ele.

Habakkuk 1:13חבקוק א׳:י״ג

ים דִ יט בּוֹגְ בִּ ה תַ ל לֹא תוּכָל לָמָּ מָ ל־עָ יט אֶ בִּ הַ ע וְ אוֹת רָ רְ ינַיִם מֵ הוֹר עֵ טְ

נּוּ: מֶּ יק מִ ע צַדִּ שָׁ לַּע רָ בַ ישׁ בְּ חֲרִ תַּ
Tu, cujos olhos são puros demais para contemplar o mal e

que não podes olhar para a iniquidade, por que olhas quan‐

do agem traiçoeiramente e permaneces em silêncio quando

o ímpio devora aquele que é mais justo do que ele;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

חבקוק א, יג.

10

A continuação do versículo de abertura do maamar: “que

suporta a iniquidade e passa por cima da transgressão

pelo remanescente de Sua herança”. O Alter Rebe inter‐

preta “suporta” e “passa por cima” como duas maneiras

pelas quais D'us lida com dois níveis de pecado.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ

ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ
Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

Rabi Acha bar Chanina interpreta “pelo remanescente de

Sua herança”: não por toda a Sua herança, mas (17b) “por

aquele que se faz como um remanescente”. O texto cita o

primeiro capítulo de Rosh Hashanah (17a) para essa

condição.

Rosh Hashanah 17a:16ראש השנה י״ז א:ט״ז

קוֹץ בָּהּ: יָה — וְ ינָא: אַלְ נִ א בַּר חֲ י אַחָ בִּ ר רַ ית נַחֲלָתוֹ״, אָמַ רִ אֵ שְׁ ״לִ
כׇל נַחֲלָתוֹ, לֹא לְ ית נַחֲלָתוֹ״ — וְ רִ אֵ שְׁ ״לִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

12

רבות ר״פ נצבים

Kehot identifica o Midrash Rabbah no início de Nitzavim

como Devarim Rabbah, seção 8, e remete a esta página de

Sefer HaMaamarim 5626 em conexão com ele.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״ח. בסה״מ תרכ״ו )הוצאת תשמ״ט( ע׳ שו.

13

ובפ׳ בשלח )פכ״ו(
Kehot remete a Or HaTorah sobre Nach, do Tzemach Tze‐

dek, em conexão com o Midrash em Beshalach.

A  N O TA  D A  K E H O T

אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תצב. בסה״מ תרכ״ו שם.

14

גדולה תשובה שמגעת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

יומא פו, סע״א.

15

גדולה תשובה שמגעת עד כסא הכבוד

Rabi Levi: “Grande é a teshuvá, pois alcança o Trono da

Glória, como está dito: ‘Retorna, ó Israel, a Havayah, teu

D'us.’” O Alter Rebe inicia com isso sua explicação

detalhada.

Yoma 86a:16יומא פ״ו א:ט״ז

יב: תִ יכֶם״, וּכְ שׁוּבוֹתֵ פָּא מְ רְ ים אֶ בִ ים שׁוֹבָ נִ יב: ״שׁוּבוּ בָּ תִ י, כְּ מֵ ה רָ ב יְהוּדָ רַ

ה״! חָ פָּ שְׁ מִּ נַיִם מִ יר וּשְׁ עִ ד מֵ חָ כֶם אֶ תְ י אֶ תִּ חְ קַ לָ כֶם וְ י בָ תִּ לְ עַ י בָּ נֵּה( אָנֹכִ ״)הִ
י: וִ י לֵ בִּ ר רַ ין. אָמַ י יִסּוּרִ דֵ ל יְ אָה, כָּאן עַ יִּרְ אַהֲבָה אוֹ מִ יָא: כָּאן מֵ שְׁ לָא קַ
ד ה׳ ל עַ אֵ רָ ר: ״שׁוּבָה יִשְׂ מַ נֶּאֱ כָּבוֹד, שֶׁ א הַ סֵּ ד כִּ ת עַ גַּעַ מַּ שׁוּבָה שֶׁ דוֹלָה תְּ גְּ

יךָ״. לֹקֶ  אֱ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

16

תשובה תשוב ה׳

O Raaya Mehemna sobre Nasso interpreta teshuvá como

“tashuv hei”, o retorno do hei ao seu lugar no Nome. O Al‐

ter Rebe fala do hei superior e do hei inferior.

Zohar III, 122aזח״ג קכב, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קכב, א. ראה אגה״ת רכ״ד. זח״ג )קכג, א-ב( רע״מ. וע׳ מאו״א ע׳
תשובה סי׳ ס. ]כ[.

17

ולהבין זה צריך להבין מהות התשובה

A seção a partir daqui está impressa ali, com variantes,

como um maamar curto separado sobre o tema da teshuvá
(veja a nota 60:68).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תקפד )הנ״ל(.

18
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

ואיש בער לא ידע

“O homem rude não sabe, e o insensato não compreende

isso.” Descreve aqueles que pensam que a teshuvá é ape‐

nas para os pecadores.

Psalms 92:7תהילים צ״ב:ז׳

ת־זֹאת: ין אֶ לֹא־יָבִ יל  סִ ע וּכְ ר לֹא יֵדָ עַ ישׁ־בַּ אִ

A brutish man knoweth not, Neither doth a fool understand

this.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צב, ז.

19

על אנשים יושבי אוהל ולומדי תורה

Aquele maamar de Shabat Shuvah explica que, no Shabat,

D'us cessou de Se revestir na ação e na fala, as Dez Decla‐

rações, e, assim, a pessoa descansa da fala dos dias da

semana.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן סו, ג. ר״פ האזינו. ועוד.

20

שתורה שבכתב . . ה׳ עילאה ותושבע״פ היא ה׳ תתאה
Kehot remete aos verbetes sobre Torá e sobre a letra hei

no léxico, que apresentam a Torá Escrita como a hei supe‐

rior e a Torá Oral como a hei inferior.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ מאו״א מערכת תורה טו וריש מערכת ה, ס״א. ]כ[.

21

עונותיכם היו מבדילים

“Mas as vossas iniquidades fizeram separação entre vós e

vosso D'us.” Isso explica por que a bondade não pode des‐

cer onde há pesha: o pecado é uma barreira.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ

: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ
Mas as vossas iniquidades vos separaram de D'us, e os vos‐

sos pecados ocultaram de vós o Seu rosto, para que Ele não

ouça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.

22

ארז״ל

“Sete coisas foram criadas antes que o mundo fosse cria‐

do: a Torá, a teshuvá, o Jardim do Éden, o Guehinom, o

Trono da Glória, o Templo Sagrado e o nome do

Mashiach.” A Kehot apresenta isso como uma declaração

dos Sábios.

Pesachim 54aפסחים נ״ד א
A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים נד, א. וש״נ. ]כ[.

23

ארז״ל שבעה דברים קדמו לעולם

Esta seção está impressa ali, com variantes, como um bre‐

ve maamar sobre “a teshuvá precedeu o mundo” (veja

nota 60:68).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ שכט )הנ״ל(.

24

עיקר התשובה היא בלב

O Tanya diz o mesmo: mesmo quem já fez teshuvá devida‐

mente deve saber que “a essência da teshuvá está no cora‐

ção”, e o coração tem muitos níveis, de modo que é possí‐

vel retornar novamente, num nível mais profundo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה רמב״ם הל׳ תשובה פ״ב, ה״ג. תניא פרק כט )לו, ב(. לעיל נח, ד הערה
וכמארז״ל.

25

O Midrash enumera seis coisas que precederam a criação

do mundo, e Rabi Ahavá, filho de Rabi Zeirá, acrescenta a

teshuvá, citando: “Antes que os montes nascessem… Tu

fazes o homem voltar ao pó.” O texto se refere a este capí‐
tulo entre colchetes.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

26

שיתא אלפי שני

Rav Ketina: “O mundo existe por seis mil anos, e por um

[milênio] permanece desolado.” O Alter Rebe usa isso para

referir-se à duração do mundo no tempo.

Rosh Hashanah 31a:8–9ראש השנה ל״א א:ח׳-ט׳

א מָ לְ וֵה עָ נֵי הָ י שְׁ פֵ א אַלְ יתָּ ינָא: שִׁ טִּ ב קַ ר רַ אָמַ ינָא, דְּ טִּ ב קַ רַ דְ י בִּ גִ לְ יפַּ מִ קָ וְ
י רֵ יֵי: תְּ ר אַבָּ הוּא״. אָמַ יוֹם הַ דּוֹ בְּ בַ גַּב ה׳ לְ שְׂ נִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ ד חָ חַ וְ
ים? רִ יוּ אוֹמְ ה הָ א מָ תָ בְּ שַׁ י דְ פֵ מוּסְ יִם״. בְּ יּוֹמָ יֵּינוּ מִ חַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ חָ

״. ךְ יו לָ זִּ ב: ״הַ ר רַ בָא אָמַ נָן בַּר רָ ב עָ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 97a:12סנהדרין צ״ז א:י״ב

גַּב שְׂ נִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ ד חָ חַ א, וְ מָ לְ י עָ וֵ נֵי הָ י שְׁ פֵ ית אַלְ ינָא: שֵׁ טִּ ב קַ ר רַ אָמַ
יִם יֹּמָ  יֵּינוּ מִ חַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ י חָ רֵ ר: תְּ יֵי אָמַ הוּא״. אַבָּ יּוֹם הַ דּוֹ בַּ בַ ה׳ לְ

נָיו״. פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה לא, א. סנהדרין צז, א.

27

והזמן הוא נברא
Essa passagem diz que o próprio tempo também é uma

criação: havia uma ordem temporal antes deste mundo,

proveniente da emanação de Atsilut e dos mundos espiri‐

tuais, mas antes disso não se aplicava nenhuma ordem

temporal, pois D'us está inteiramente acima do tempo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל בלק ע, ג.

28

בכל שעה צירוף אחד

O Tanya ensina que a cada hora desce um fluxo diferente

dos mundos superiores, enquanto a força vital da hora an‐

29
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terior retorna à sua fonte em “corrida e retorno”, pois em

cada uma das doze horas do dia predomina uma das doze

permutações de Havayá, e à noite predominam as permu‐

tações de Ado-nai.

Tanya, Likkutei Amarim 41:26תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״א:כ״ו

ת כֶּרֶ זְ נִּ נָה זוֹ הַ הֲכָ בּוֹנֵן בַּ תְ הִ צוּפוֹת, יֵשׁ לוֹ לְ בֵּה רְ רְ עוֹת הַ ד שָׁ לּוֹמֵ שֶׁ וּכְ

כָה שָׁ מְ יא הַ ה הִ עָ שָׁ ה וְ עָ כָל שָׁ י, בְּ ים, כִּ נִ ל כָּל פָּ ה עַ עָ שָׁ ה וְ עָ כָל שָׁ יל, בְּ עֵ לְ
ה עָ שָׁ בְּ יּוּת שֶׁ חַ כַת הַ שָׁ מְ הַ ים, וְ תּוֹנִ חְ תַּ חֲיוֹת הַ הַ ים לְ יוֹנִ לְ עוֹלָמוֹת עֶ ת מֵ רֶ אַחֶ
ם כָּל ה[ עִ ירָ צִ ר יְ פֶ סֵ בְּ צוֹא וָשׁוֹב״ שֶׁ סוֹד ״רָ הּ ]בְּ קוֹרָ מְ ת לִ נֶיהָ – חוֹזֶרֶ פָ לְּ שֶׁ
ד חָ ירוּף אֶ ה שׁוֹלֵט צֵ עָ כָל שָׁ י בְּ ים, כִּ תּוֹנִ חְ תַּ ל הַ ים שֶׁ ים טוֹבִ עֲשִׂ ה וּמַ תּוֹרָ הַ
נַ״י ם אַדְ י שֵׁ ירוּפֵ צֵ יּוֹם, וְ עוֹת הַ י״ב שְׁ ־הוּא בְּ רוּךְ יָ״ה בָּ וָ ם הֲ י שֵׁ ירוּפֵ י״ב צֵ מִ

ע. יְלָה, כַּנּוֹדָ לַּ בַּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פמ״א )נח, ב( ובליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק לשם. רשימות
לכ״ק אדמו״ר חו׳ קמא. עטרת ראש ט, ב ואילך. סה״מ תרכ״ט )הוצאה

באותיות מרובעות( ע׳ שלד.

והחיות רצוא ושוב

“E os chayot corriam e voltavam, como a aparência de um

relâmpago.” A Chassidut interpreta isso como o pulso de

toda a vida: elevando-se à fonte e retornando ao corpo.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, יד.
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“E as chayot corriam e voltavam.” Tanto a hora quanto os

batimentos do coração seguem esse padrão de ir e voltar.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האדם שהוא עולם קטן

Estas palavras citam Kohelet Rabbah 1:8; a passagem apa‐

rece abaixo.

Kohelet Rabbah 1:8קוהלת רבה א׳:ח׳

א ם, קוֹרֵ אָדָ ת הָ ין אֶ עִ יַגְּ לָה מְ טָּ בַּ י הַ רֵ בְ ים לֹא יוּכַל וגו׳, דִּ ים יְגֵעִ רִ בָ דְּ כָּל הַ

ן, כֵּ סְ טוּר מִ לוֹת בְּ לְּ פַּ תְ יכוֹת. מִ עוּט חֲתִ ת, מִ רֶ לַע כַּעוֹפֶ ה. סֶ מָּ בשׁ שָׁ יּוֹם, כְּ הַ
י בִּ ל. רַ דָּ רְ חַ ין בְּ דִ רָ ן, תְּ כֵּ סְ טוּר מִ פָּט בְּ שְׁ ין. שׁוֹר מִ ין חֲתוּכִ רוּיִ ין שְׁ חֲתוּכִ
ד ן חַ מָּ יָיא, הֲוָה תַּ אַסְּ יתְ יָּה מִ עַ בָּ צַ לָה דְּ דְּ גְ ה מִ הֲדָ זַל לַ יהּ אֲ עֲרֵ ר שַׂ שַׁ ן נְ יוֹנָתָ
פוֹ יטְ ר לֵקהּ שִׁ מַ פֹּאתוֹ, אֲ רַ כָאן לְ ה לְ ךְ בָּאתָ רָ עְ יל שַׂ בִ שְׁ ר, בִּ ר, אָמַ פָּ סַ
ישׁ חִ הָ כָאן לְ י לְ תִּ קְ עֳתַ י הָ נִ אֲ פֹּאתוֹ, וַ רַ ל לְ עַ יֵּשׁ בָּהּ סַ ית שֶׁ בִ א סֵ הָ לַל, וְ אֲ מֵ

ר לֵקהּ … מַ יו, אֲ לָ גְ ל רַ בַע לֵקהּ עַ ם וּרְ יָה, קָ חְ מִ

“All matters are wearying; man cannot utter it, the eye is not

satisfied with seeing, nor the ear filled with hearing” (Eccle‐

siastes 1:8). “All matters are wearying; man cannot….”

Matters of platitude render a person weary. Koreh hayom –

assemble there; literally means “read there.” However, ko‐

reh can be used to mean assemble (see Deuteronomy 33:19)

and hayom is translated in Aramaic as yemama, which is

similar to taman, there. Thus, one could say koreh hayom is

a type of hint or code for “assemble there.” sela ka’oferet –

few …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

Zohar I, 134bזח״א קלד, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אבדר״נ רפל״א. קה״ר א, ד. תנחומא פקודי ג. ת״ז תס״ט קרוב
לתחלתו. זח״א קלד, ב. מו״נ ח״א, פע״ב.
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שהוא עולם קטן

O Midrash ensina que o Mishkan equivale ao mundo intei‐

ro e à criação do homem, “que é um mundo em

miniatura”. O Alter Rebe utiliza essa ideia para interpretar

os batimentos do coração como um reflexo da força vital

do mundo.

Midrash Tanchuma, Pekudei 3:3מדרש תנחומא, פקודי ג׳:ג׳

ן כָּ שְׁ מִּ הַ , שֶׁ ךָ דְ לַמֶּ ה )שמות לא, ג(. לְ מָ כְ חָ ים בְּ לֹקִ  לֵּא אֹתוֹ רוּחַ אֱ מַ אֲ … וָ
יצַד, ן. כֵּ טָ הוּא עוֹלָם קָ ם שֶׁ אָדָ ת הָ ירַ צִ נֶגֶד יְ עוֹלָם, וּכְ נֶגֶד כָּל הָ קוּל כְּ שָׁ

ה שָּׁ ה יְּלוּד אִ אוֹ. מַ רָ ה בְּ שָּׁ ילוּד אִ ת עוֹלָמוֹ, כִּ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ שֶׁ כְּ
דוֹשׁ קָּ יל הַ חִ תְ ךְ הִ ין, כָּ דִ דָ ה צְ עָ בָּ אַרְ כָאן לְ כָאן וּלְ חַ לְ ם וּמוֹתֵ בּוּרָ טַּ יל מִ חִ תְ מַ
עוֹלָם. ת הָ תַּ שְׁ נָּה הֻ מֶּ לָהּ, וּמִ חִ יָהּ תְּ תִ ן שְׁ בֶ אֶ ת עוֹלָמוֹ מֵ רֹאת אֶ בְ רוּךְ הוּא לִ בָּ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ יל הָ חִ תְ נָּה הִ מֶּ מִּ נֵי שֶׁ פְּ יָּה, מִ תִ ן שְׁ בֶ הּ אֶ מָ א שְׁ רָ ה נִקְ לָמָּ וְ

שׁ … דָּ קְ מִּ ית הַ א בֵּ רָ ת עוֹלָמוֹ. וּבָ רֹאת אֶ בְ לִ
Outra explicação de “O que foi, já é” (Eclesiastes 1:10). Está

escrito: “D'us fundou a terra com sabedoria” (Provérbios

3:19), e também: “Eu o enchi do espírito de sabedoria” (Êxo‐

do 31:3). Isso nos ensina que o Tabernáculo equivalia tanto

ao mundo inteiro quanto a um embrião humano, que é um

mundo em miniatura. 5:75, n.º 20. Como assim? Quando o

Santo, bendito seja, criou o Seu mundo, fez isso assim como

uma criança nasce de uma mulher. A criança começa a cres‐

cer a partir do umbigo e depois se desenvolve …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-Ye‐
lammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)

33

סד״ה כי כאשר השמים החדשים

O fim desse discurso explica “os novos céus e a nova terra

que Eu faço” como uma revelação do Alto no Tempo por

Vir, por meio apenas de um despertar do Alto.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ב, ג.

34

מבשרי אחזה אלו-ה
“Da minha carne contemplarei D'us.” A Chassidut utiliza

esse versículo para aprender sobre o divino a partir do

35
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funcionamento da alma humana, como faz a analogia

aqui.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
E quando, depois disto, a minha pele for destruída, então,

sem a minha carne, verei D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב יט, כו.

בביאור ע״פ יונתי

Esse biur, que começa com “Pois Meus pensamentos não

são os pensamentos de vocês”, explica que o Pensamento

Supremo de D'us contempla o fim de todas as gerações

num único relance e está acima do tempo; o tempo surge

somente quando o fluxo desce à fala.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש יז, ד.

36

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

“Pois Meus pensamentos não são os pensamentos de vo‐

cês.” O texto se refere à explicação sobre “Minha pomba”,

que começa com este versículo e mostra que o pensamen‐

to de D'us está acima do tempo.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ

Pois os Meus pensamentos não são os vossos pensamentos,

nem os vossos caminhos são os Meus caminhos, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

אני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” A criação não trouxe ne‐

nhuma mudança em D'us: Ele é tão único depois dela

quanto era antes.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

38

אתה הוא ה׳ לבדך
“Tu és Ele, Havayá, somente; fizeste os céus… e dás vida a

todos eles.” O Alter Rebe interpreta “somente” como a

unicidade de D'us após a criação e prossegue com “fizes‐

te” e “dás vida”.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

39

אתה הוא קודם שנה״ע

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תפלת השחר.
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ואתה מחיה וגו׳

“...e Tu lhes dás vida a todos.” O parágrafo explica por que

a existência dos mundos criados não altera a unidade de

D'us.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביו״ד נברא העוה״ב

Rabi Yehudá bar Ilai ensina, a partir de “Estas são as gera‐

ções dos céus e da terra quando foram criados” (be-hi‐

bar'am, “com hei Ele os criou”), que este mundo foi cria‐

do com hei e o Mundo Vindouro, com yud.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.
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ואפילו ימות המשיח ותחיית המתים

Essa passagem afirma que toda a vida do Mundo Vindou‐

ro, do Gan Eden inferior e dos dias de Mashiach é apenas

o esplendor da Shechiná, um único brilho: o Mundo Vin‐

douro foi criado com o yud, uma grande contração, como

uma única letra comparada com a essência de D'us.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ
י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ

Mal me havia afastado deles, encontrei aquele a quem ama a

minha alma; segurei-o e não o deixei ir até que o conduzi à
casa de minha mãe e ao aposento daquela que me

concebeu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T
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P A RÁG R A F O  8

ראה לקמן שה״ש ג, ד.

למשל כמו באדם אות א׳

O Tanya, cap. 20, usa a analogia de uma única expressão,

que é como nada em comparação com a alma e seu poder

de falar, para mostrar que todos os mundos são como

nada diante de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

תניא פרק כ. אוה״ת שה״ש ע׳ נב.
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כולא קמי׳ כלא חשיב

A introdução do Zohar descreve o temor verdadeiro como

temor a D'us, pois Ele é a raiz de todos os mundos, “e tudo

diante d'Ele é considerado como nada”.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יא, ב.

45

ברגע קטן עזבתיך

“Por um breve instante Eu a abandonei, mas com grande

compaixão a reunirei.” O Alter Rebe entende a segunda

metade como o momento em que se verá que a primeira

se cumpriu.

Isaiah 54:7ישעיהו נ״ד:ז׳

: ךְ צֵ בְּ קַ ים אֲ דֹלִ ים גְּ חֲמִ רַ יךְ וּבְ תִּ זַבְ טֹן עֲ גַע קָ רֶ בְּ
Por um breve instante te abandonei, mas com grande com‐

paixão te reunirei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, ז.
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כי אלף שנים כיום . . ואשמורה בלילה

“Pois mil anos, aos Teus olhos, são como o dia de ontem,

quando passou, e como uma vigília da noite.” O Alter Rebe

aplica isso ao período do exílio.

Psalms 90:4תהילים צ׳:ד׳

יְלָה: לָּ ה בַ מוּרָ אַשְׁ י יַעֲבֹר וְ מוֹל כִּ תְ יוֹם אֶ ינֶיךָ כְּ עֵ ים בְּ נִ לֶף שָׁ י אֶ כִּ
Pois mil anos aos Teus olhos são como o dia de ontem,

quando já passou, e como uma vigília da noite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צ, ד.
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עין בעין יראו

“Pois verão olho a olho, quando Havayá retornar a Tsion.”

Isso descreve a revelação aberta da Era Vindoura.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Ouve! Os teus vigias levantam a voz, juntos cantam; pois ve‐

rão, face a face, D'us voltando a Sião.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נב, ח.
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וראו כל בשר

“A glória de Havayá será revelada, e toda a humanidade,

em conjunto, verá.” Na Era Vindoura, até os olhos físicos

verão a Divindade.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.
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תשובה קדמה לעולם

O Talmud conta a teshuvá entre as sete coisas criadas an‐

tes do mundo. O Alter Rebe explica que isso se refere ao

nível da teshuvá, acima do tempo, e não a um tempo ante‐

rior à criação.

Pesachim 54a:8–9פסחים נ״ד א:ח׳-ט׳

בָּת, י שַׁ אֵ מוֹצָ ן — בְּ ידַ נָּם. אוּר דִּ יהִ גֵ אוּר דְּ א בְּ ן, הָ ידַ אוּר דִּ א בְּ יָא: הָ שְׁ לָא קַ

א הָ י? וְ רִ יבְּ בָּת אִ ב שַׁ רֶ עֶ נָּם בְּ יהִ גֵ אוּר דְּ בָּת. וְ ב שַׁ רֶ עֶ נָּם — בְּ יהִ גֵ אוּר דְּ
ה, ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ א הָ רָ בְ נִּ ם שֶׁ אוּ קוֹדֶ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ עָ בְ יָא: שִׁ נְ תַּ
. יחַ שִׁ ל מָ מוֹ שֶׁ שׁ, וּשְׁ דָּ קְ מִּ ית הַ כָּבוֹד, וּבֵ א הַ סֵּ כִ נָּם, וְ יהִ גֵ ן, וְ דֶ גַן עֵ שׁוּבָה, וְ וּתְ
ים רִ ם הָ רֶ טֶ יב: ״בְּ תִ כְ שׁוּבָה, דִּ כּוֹ״. תְּ רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ יב: ״ה׳ קָ תִ כְ ה, דִּ תּוֹרָ

ם״. נֵי אָדָ ר שׁוּבוּ בְ כָּא וַתֹּאמֶ ד דַּ נוֹשׁ עַ ב אֱ שֵׁ יב: ״תָּ תִ דוּ״, וּכְ יֻלָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים נד, א. ועל״ק האזינו הא׳ ספ״ג ]עב, ג[. ]כ[. ראה יהל אור ע׳ שכא.
קטע מכאן מובא בסה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ שסה, וראה יהל אור ע׳

תקמג בענין למעלה מהזמן.

50

למעלה מהזמן והעולם
Kehot remete a Or HaTorah sobre Vayeshev para a teshu‐

vá que está acima do tempo e do mundo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת וישב רסו, א.

51

בד״ה שיר השירים

Esse discurso explica que D'us é chamado de noivo e a

Congregação de Israel, de noiva (kalah), e que toda alma

judaica é uma “noiva”.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
Cântico dos Cânticos, que é de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש א, א.

52

אני הוי׳ לא שניתי ואתם בני יעקב לא כליתם

“Pois Eu, Havayá, não mudei, e vocês, filhos de Yaakov,

não foram consumidos (lo chelisem).” O Alter Rebe inter‐

preta lo chelisem como “vocês não chegaram à kelos ha‐

53
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nefesh”, embora a natureza imutável de D'us devesse con‐

duzi-los a isso.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

דירה בתחתונים

A nota da Kehot remete a Bamidbar Rabbah 13:8 para es‐

tas palavras.

Bamidbar Rabbah 13:8במדבר רבה י״ג:ח׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תנחומא נשא טז. במד״ר יג, ח.
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להיות לו דירה בתחתונים
“Quando o Santo, bendito seja Ele, criou o mundo, desejou

ter uma morada nos mundos inferiores, assim como tem

nos mundos superiores.” Este é o propósito da criação,

que a teshuvá (retorno) e as mitsvot cumprem.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ

ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Núm. 7:1): «E aconteceu no dia em que Moisés

terminou». Rav diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E

aconteceu” (vayehi), [refere-se] a algo novo»; mas Rabi Shi‐

mon diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E aconteceu”

(vayehi), [refere-se] a algo que existiu, deixou de existir por

muito tempo e voltou a ser como antes». 5:7. Este texto está
relacionado a (Cânt. 5:1): «Quando eu vier ao meu jardim,

minha irmã, minha noiva». Rabi Samuel bar Nahman disse:

«Quando o Santo, bendito seja, criou o mundo, desejou ter

uma …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by
R. Francis Nataf (CC-BY)
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ושמרתם את כל מצותי
A partir daqui, o maamar é impresso ali, com variações,

como um breve maamar sobre “E David fez um nome”

(veja a nota 60:68).

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כב, לא. מכאן ואילך ראה מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ קל. מאמרי
אדה״ז על פרשיות התורה פ׳ קדושים ע׳ תקסה.

56

ושמרתם את כל מצותי ועשיתם אותם

“E guardareis Meus mandamentos e os cumprireis

(osam); Eu sou Havayá.” A palavra está escrita de forma

defectiva, o que permite a leitura atem, “vós”. A nota da

Kehot indica Shemos 22:31; o versículo está em Vayikra.

Leviticus 22:31ויקרא כ״ב:ל״א

י ה׳ נִ ם אֲ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ י וַ וֺתַ צְ ם מִ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
E guardareis os Meus mandamentos e os cumprireis: Eu sou

D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

א״ת אותם אלא אתם

Em Bechukosai, o Zohar interpreta “e os cumprireis”

como “como se Me tivésseis feito”, pois aquele que guarda

as mitsvot da Torá faz, por assim dizer, o Nome sagrado

no alto; em seguida, explica “E David fez um nome” da

mesma maneira. O texto cita essa passagem (113a–b).

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א

Sanhedrin 99b:12סנהדרין צ״ט ב:י״ב

כָּתוּב יו הַ לָ עֲלֶה עָ ה, מַ ירוֹ תּוֹרָ ן חֲבֵ ת בֶּ ד אֶ לַמֵּ מְ ישׁ: כׇּל הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ

ר: זָר אוֹמֵ עָ לְ י אֶ בִּ ן״. רַ רָ חָ שׂוּ בְ ר עָ נֶּפֶשׁ אֲשֶׁ ת הַ אֵ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוֹ, שֶׁ ילּוּ עֲשָׂ אִ כְּ
זֹּאת ית הַ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ ם אֶ תֶּ רְ מַ ר: ״וּשְׁ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ דִ אָן לְ ילּוּ עֲשָׂ אִ כְּ
ם יתֶ עֲשִׂ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ צְ עַ אוֹ לְ ילּוּ עֲשָׂ אִ ר: כְּ בָא אָמַ ם״. רָ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וַ

ם״. לָּא ״אַתֶּ ם״ אֶ י ״אֹתָ רֵ קְ ם״ – אַל תִּ אֹתָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Vayikra Rabbah 35:7ויקרא רבה ל״ה:ז׳
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קיג, א. וראה סנהדרין צט, ב. ויק״ר לה, ז.

58

“Majestade e esplendor puseste (teshaveh) sobre ele.” A

mesma raiz significa colocar ou fazer, o que sustenta a lei‐

tura de shivisi.

Psalms 21:6תהילים כ״א:ו׳

יו: לָ וֶּה עָ שַׁ ר תְּ דָ הָ ךָ הוֹד וְ תֶ ישׁוּעָ בוֹדוֹ בִּ גָּדוֹל כְּ

His glory is great through Thy salvation; Honour and

majesty dost Thou lay upon him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעש דוד שם

“E David fez um nome.” O Alter Rebe, seguindo o Zohar,

interpreta que David tornou revelado o Nome de D'us por

meio de sua Torá e de sua oração.

II Samuel 8:13שמואל ב ח׳:י״ג

ר אָלֶף: שָׂ מוֹנָה עָ לַח שְׁ גֵיא־מֶ ם בְּ רָ ת־אֲ כּוֹתוֹ אֶ הַ בוֹ מֵ שֻׁ ם בְּ ד שֵׁ וִ שׂ דָּ יַּעַ וַ
E David granjeou para si um nome quando regressava, de‐

pois de derrotar os arameus no Vale do Sal: dezoito mil

homens.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ש״ב ח, יג.

60

“Tenho posto Havayá diante de mim continuamente.” O

Alter Rebe interpreta shivisi como “fiz”.

Psalms 16:8תהילים ט״ז:ח׳

מּוֹט: י בַּל־אֶ ינִ ימִ י מִ יד כִּ מִ י תָ דִּ נֶגְ י ה׳ לְ יתִ וִּ שִׁ
Tenho posto o Eterno sempre diante de mim; estando Ele à

minha direita, não serei abalado.

61
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P A RÁG R A F O  1 1

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכל העולמות עליונים . . כרגע לפניו ית׳

O texto paralelo ali diz: “Pois o mundo está no tempo;

como pode habitar nele Aquele que está acima do tempo e

do mundo? Isso ocorre, porém, por meio do tsimtsum

pelo qual Ele Se contraiu.” Ele explica claramente por que

o yud, a contração, é necessário.

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ קל הלשון ”דהנה העולם הוא בזמן ואיך יכול
הוא ית׳ לדור שם שהוא למעלה מהזמן והעולם, אמנם הוא ע״י צמצום

שצמצם א״ע”. וראה במאמרי אדה״ז פרשיות פ׳ אמור ע׳ תקסה.

62

ועמ״ש מזה בד״ה ולא אבה

Esse maamar explica que Chochmá só passa a existir a

partir da Luz Infinita como um pequeno lampejo contraí‐
do, depois que a essência de D'us foi ocultada “na escuri‐

dão”, assim como o cabelo cresce do crânio que cobre o

cérebro e não tem comparação com o próprio cérebro.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל לח, ד.
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שמים . . אש ומים

“O que é shamayim? … Fogo e água (esh u’mayim): o San‐

to, bendito seja Ele, trouxe-os, misturou-os e fez deles o

firmamento.” O Alter Rebe chama o amor e o temor de

“céus espirituais”, fogo e água.

Chagigah 12a:19–20חגיגה י״ב א:י״ט-כ׳

שׁ נָא: אֵ א תָּ יתָ נִ תְ מַ יִם. בְּ ם מַ שָּׁ ינָא: שֶׁ נִ י בַּר חֲ י יוֹסֵ בִּ ר רַ יִם״? אָמַ מַ אי ״שָׁ מַ
. יעַ קִ ן רָ הֶ ה מֵ שָׂ עָ זֶה, וְ ן זֶה בָּ פָ רָ רוּךְ הוּא וּטְ דוֹשׁ בָּ קָּ יאָן הַ הֱבִ ד שֶׁ לַמֵּ יִם, מְ וּמַ
ר לֵקהּ: מַ , אֲ ךְ רֶ דֶּ ין בַּ כִ לְּ הַ יוּ מְ הָ שֶׁ יבָא כְּ י עֲקִ בִּ ת רַ אל אֶ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ אַל רַ שָׁ
שׁ יָה דּוֹרֵ הָ נָה, שֶׁ יִם שָׁ תַּ ים וּשְׁ רִ שְׂ ישׁ גַּם זוֹ עֶ ת נַחוּם אִ תָּ אֶ שְׁ ימַּ שִּׁ ה שֶׁ אַתָּ
ן? הֶ שׁ בָּ יָה דּוֹרֵ ה הָ ץ״, מָ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ה, ״אֵ בַּתּוֹרָ ין״ שֶׁ תִּ כׇּל ״אֶ
ל מוֹ שֶׁ יִם״ — שְׁ מַ ר: ״שָׁ י אוֹמֵ יתִ יִ ץ״, הָ יִם וָאָרֶ מַ ר ״שָׁ מַ ילּוּ נֶאֱ ר לוֹ: אִ אָמַ

ר: … מַ נֶּאֱ יו שֶׁ שָׁ כְ רוּךְ הוּא. עַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יב, א.
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כי המצוה הזאת אשר אנכי מצוך

“Pois este mandamento que hoje lhe ordeno não está ocul‐

to de você.” Este é o versículo de abertura do discurso ao

qual o Alter Rebe se refere ao tratar do tema da teshuvá.

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ
וא: הִ

Pois este mandamento que te ordeno hoje não é demasiado

difícil para ti, nem está longe de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בטרם הרים יולדו

“Antes que nascessem os montes, e que formasses a terra

e o mundo.” O Midrash aprende daí que a teshuvá prece‐

deu o mundo.

Psalms 90:2תהילים צ׳:ב׳

ל: ה אֵ ד־עוֹלָם אַתָּ עוֹלָם עַ בֵל וּמֵ תֵ ץ וְ רֶ חוֹלֵל אֶ דוּ וַתְּ ים יֻלָּ רִ ם הָ רֶ טֶ בְּ

Before the mountains were brought forth, Or ever Thou

hadst formed the earth and the world, Even from everlasting

to everlasting, Thou art G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תשב אנוש
“Fazes o homem voltar ao pó e dizes: ‘Voltai, filhos do ho‐

mem.’” O Midrash lê este versículo junto com o anterior:

desde aquela mesma hora, a teshuvá já estava preparada.

Psalms 90:3תהילים צ׳:ג׳

ם: נֵי־אָדָ ר שׁוּבוּ בְ כָּא וַתֹּאמֶ ד־דַּ נוֹשׁ עַ ב אֱ שֵׁ תָּ
Thou turnest man to contrition; And sayest: 'Return, ye chil‐

dren of men.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בטרם הרים יולדו מאותה השעה תשב אנוש

Rabi Ahavá, filho de Rabi Zeirá, acrescenta a teshuvá às

coisas que precederam o mundo, citando “Antes que nas‐

cessem os montes” e “Fazes o homem voltar ao pó”. O tex‐

to se refere a este Midrash, citado no parágrafo 3.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”יהי שמו לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא

אמר אף התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה
השעה )שם, ג( ”תשב אנוש עד דכא וגו׳” אבל איני יודע איזה מהם
קודם אם התורה קדמה לכסא הכבוד ואם כסא הכבוד קודם לתורה
א״ר אבא בר כהנא התורה קדמה לכסא הכבוד שנאמר ”ה׳ קנני ראשית
דרכו ]קדם מפעלו מאז[” קודם לאותו שכתוב בו ”נכון כסאך ”מאז"".

ר׳ הונא ור׳ ירמיה בשם רבי שמואל בר ר׳ יצחק אמרו מחשבתן של
ישראל קדמה לכל דבר משל למלך …

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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כי ההרים ימושו

“Pois os montes podem se afastar e as colinas ser removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de você… diz Ha‐

vayá, que tem compaixão de você.” O Alter Rebe interpre‐
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ta isso como a grande compaixão revelada por meio da

teshuvá no Tempo Vindouro.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Pois as montanhas se afastarão e as colinas serão removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de ti, nem Minha

aliança de paz será removida, diz D'us, que Se compadece

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

עין בעין יראו

“Pois verão olho a olho quando Havayá retornar a Tsión.”

Nos dias de Mashiach, a unificação será completa até mes‐

mo neste mundo.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ

Ouve! Os teus vigias levantam a voz, juntos cantam; pois ve‐

rão, face a face, D'us voltando a Sião.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נב, ח.
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וראו כל בשר

“A glória de Havayá será revelada, e toda a carne, em con‐

junto, verá.” Mesmo os seres físicos perceberão a

divindade.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.
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וזהו פי׳ היחיד . . שיתגלה יחודו

No Or HaTorah sobre Beha'aloscha, o Tsemach Tsedek es‐

creve que a revelação da Luz Infinita abaixo, tal como aci‐

ma, é o que se chama “a unidade do Santo, bendito seja

Ele”; o volume sobre Nach cita uma passagem daqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת בהעלותך שלז: ור״ל שיהי׳ גילוי אוא״ס למטה כמו למעלה ממש
זהו נק׳ יחוד קוב״ה. ראה אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקכא שמביא קטע מכאן.
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והופע בהדר גאון עוזך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בתפלת שמ״ע לר״ה.

73

שיהא נתפס ג״כ בשכל האנושי

Or HaTorah sobre Shemos remete a esta passagem, que

trata da apreensão da Luz Infinita até mesmo pelo intelec‐

to humano na Era Vindoura; Kehot também remete a Or

HaTorah sobre Bereshis a respeito do mesmo tema.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ פד שמציין לכאן. ראה גם באוה״ת בראשית נ, א.
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אמונה אשר היא ירושה מאבות

Estas palavras citam Shabbat 97a:4; a passagem aparece

abaixo.

Shabbat 97a:4שבת צ״ז א:ד׳

ן לֹא הֵ יב: ״וְ תִ כְ גוּפוֹ, דִּ ה בְּ ים — לוֹקֶ רִ שֵׁ כְ ד בִּ חוֹשֵׁ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ר ל. אָמַ אֵ רָ י יִשְׂ נִ ימְ הֵ מְ יךְ הוּא דִּ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ יָא קַ גַלְ גוֹ׳״, וְ י וְ ינוּ לִ מִ יַאֲ

ין. מִ אֲ הַ ךָ לְ ין סוֹפְ ה אֵ אַתָּ ים, וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ים בְּ ינִ מִ אֲ ן מַ לוֹ: הֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שבת צז, א.
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ובאו במערות צורים
“E entrarão nas cavernas das rochas e nas fendas da terra,

diante do terror de Havayá e do esplendor de Sua majesta‐

de, quando Ele Se erguer para abalar a terra.” O Alter

Rebe interpreta isso como o temor sentido fisicamente di‐

ante da revelação do Tempo Vindouro.

Isaiah 2:19ישעיהו ב׳:י״ט

קוּמוֹ אוֹנוֹ בְּ ר גְּ הֲדַ ד ה׳ וּמֵ חַ נֵי פַּ פְּ ר מִ פָ לּוֹת עָ חִ מְ ים וּבִ רִ רוֹת צֻ עָ מְ וּבָאוּ בִּ
ץ: אָרֶ עֲרֹץ הָ לַ

E os homens entrarão nas cavernas das rochas e nas covas

da terra, diante do terror de D'us e da glória de Sua majesta‐

de, quando Ele Se levantar para sacudir poderosamente a

terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ב, יט.

76

כי גאה גאה

“Pois Ele é exaltado, exaltado.” O Alter Rebe refere-se à
sua explicação desta expressão em outro lugar, quanto ao

significado de “Sua majestade” (geonô).

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Então Moisés e os filhos de Israel cantaram este cântico a

D'us e disseram: Cantarei a D'us, pois Ele Se exaltou; o ca‐

valo e seu cavaleiro lançou ao mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

ממעמקים קראתיך הוי׳

“Das profundezas clamei a Ti, Havayá.” O Alter Rebe rela‐

ciona isso à atração da revelação que é como antes das

contrações.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  1 4

שובה ישראל עד

“Retorna, ó Israel, a Havayá, teu D'us.” Este é o versículo

de abertura do discurso a que o texto se refere.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Volta, Israel, para D'us teu, pois tropeçaste em tua

iniquidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תפול אימה ופחד

“Terror e pavor cairão sobre eles.” O Alter Rebe emprega

esta expressão para o temor que a revelação do Tempo

Vindouro despertará até mesmo no plano físico.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Terror e pavor caíram sobre eles; pela grandeza do Teu bra‐

ço ficaram imóveis como uma pedra, até que passe o Teu

povo, D'us, até que passe o povo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המראה הגדול הזה

Moshe diante da sarça ardente: “Vou me desviar e ver esta

grande visão.” O Alter Rebe toma emprestada esta expres‐

são para a revelação que toda a carne verá no Tempo

Vindouro.

Exodus 3:3שמות ג׳:ג׳

ר עַ בְ לֹא־יִ דּוּעַ  זֶּה מַ גָּדֹל הַ ה הַ אֶ רְ מַּ ת־הַ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ ה אָסֻ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
נֶה: סְּ הַ

And Moses said: ‘I will turn aside now, and see this great

sight, why the bush is not burnt.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

81

אתם נצבים

“Vós estais hoje todos diante de Havayá, vosso D'us.” Abre

o discurso ao qual o Alter Rebbe se refere ao falar dos

“dias do mundo”.

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ
ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ

Todos vós estais hoje diante de D'us, vosso D'us: vossos che‐

fes, vossas tribos, vossos anciãos e vossos oficiais, todos os

homens de Israel,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלף שנים בעיניך כיום

“Pois mil anos, aos Teus olhos, são como o dia de ontem,

que passou.” O Alter Rebbe interpreta o “dia” que abrange

mil anos como a raiz superna do tempo.

Psalms 90:4תהילים צ׳:ד׳

יְלָה: לָּ ה בַ מוּרָ אַשְׁ י יַעֲבֹר וְ מוֹל כִּ תְ יוֹם אֶ ינֶיךָ כְּ עֵ ים בְּ נִ לֶף שָׁ י אֶ כִּ

Pois mil anos aos Teus olhos são como o dia de ontem,

quando já passou, e como uma vigília da noite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

83

ובחשך שמו יכוסה

“Pois chega em vaidade e parte na escuridão, e seu nome

fica encoberto na escuridão.” Descreve o penitente que vê
como sua vida foi consumida pelas vaidades do tempo.

Ecclesiastes 6:4קהלת ו׳:ד׳

ה: סֶּ כֻ מוֹ יְ ךְ שְׁ חֹשֶׁ ךְ וּבַ ךְ יֵלֵ חֹשֶׁ בֶל בָּא וּבַ הֶ י־בַ כִּ
pois vem em vaidade e parte em trevas, e o seu nome fica

encoberto pelas trevas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נבזה בעיניו נמאס

“Desprezível aos próprios olhos, repulsivo.” O Alter Rebbe

aplica isso à humildade do penitente, que atrai para ele a

bondade superna.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
Aos olhos de quem o vil é desprezado, mas honra os que te‐

mem D'us; aquele que jura em seu próprio prejuízo e não

muda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי אל כמוך

O versículo do maamar, agora explicado como a bondade

interior e suprema, incomparável.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להחיות רוח שפלים

“Habito nas alturas e na santidade, e junto ao espírito aba‐

tido e humilde, para reanimar o espírito dos humildes.” A

bondade suprema alcança aqueles que são humildes aos

próprios olhos.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורזא דכתיב מי אל כמוך בעתיק יומין אתמר

O Idra Rabba: “E o segredo do que está escrito: ‘Quem é
um D'us como Tu?’ foi dito a respeito de Atik Yomin”, no

primeiro tikun da barba suprema. O Alter Rebe cita isso

para mostrar que essa bondade provém do nível acima

dos “dias do mundo”.

Zohar, Idra Rabba 11:100–112ספר הזהר, האדרא רבא י״א:ק׳-קי״ב
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המעתיק הרים

“Ele remove montanhas, e elas não o sabem.” O Alter

Rebe deriva atik, “removido”, de ma'atik.

Job 9:5איוב ט׳:ה׳

אַפּוֹ: כָם בְּ ר הֲפָ עוּ אֲשֶׁ לֹא יָדָ ים וְ רִ יק הָ תִּ עְ מַּ הַ

Ele remove os montes, e eles não o sabem, quando os derru‐

ba em Sua ira.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חסד אל כל היום

“A bondade de Kel dura o dia inteiro.” D'us é chamado

Kel porque a Luz Infinita está revestida em Chessed.

Psalms 52:3תהילים נ״ב:ג׳

יּוֹם: ל כׇּל־הַ ד אֵ סֶ בּוֹר חֶ גִּ ה הַ עָ רָ לֵּל בְּ הַ תְ ה־תִּ מַ
Por que te glorias do mal, ó poderoso? A misericórdia de

D'us permanece continuamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עולם חסד יבנה
“Pois eu disse: o mundo é construído pela bondade.” Esta

é a bondade exterior, chessed olam, que traz o mundo à

existência.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Pois eu disse: «Para sempre está edificada a misericórdia;

nos próprios céus estabeleces a Tua fidelidade».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אל עולם

Avraham “invocou ali o Nome Havayá, Kel olam”. O Alter

Rebe interpreta isso como D'us revestido na bondade que

constrói o mundo.

Genesis 21:33בראשית כ״א:ל״ג

ל עוֹלָם: ם ה׳ אֵ שֵׁ ם בְּ א־שָׁ רָ קְ יִּ בַע וַ ר שָׁ אֵ בְ ל בִּ שֶׁ ע אֶ יִּטַּ וַ
E Abraão plantou uma tamareira em Beer-Sheva e invocou

ali o nome de D'us, o D'us Eterno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובחסד עליון בל ימוט

“Pois o rei confia em Havayá, e, pela bondade do Altíssi‐

mo, não vacilará.” O Alter Rebe interpreta chessed elyon

como a bondade interior e suprema, proveniente de sovev

kol almin.

Psalms 21:8תהילים כ״א:ח׳

יוֹן בַּל־יִמּוֹט: לְ ד עֶ סֶ חֶ ה׳ וּבְ חַ בַּ ךְ בֹּטֵ לֶ מֶּ י־הַ כִּ

Pois o rei confia em D'us; pela misericórdia do Altíssimo,

não será abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אדמה לעליון

“Serei semelhante ao Altíssimo.” O discurso citado pelo

Alter Rebe deriva adam (homem) de adameh.

Isaiah 14:14ישעיהו י״ד:י״ד

יוֹן: לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל־בָּ עֱלֶה עַ אֶ
Subirei acima das alturas das nuvens; serei como o

Altíssimo’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועתה יגדל נא כח אד׳

“E agora, que o poder de Ado-nai seja grande, como Tu fa‐

laste.” A súplica de Moshe após os espiões, que prossegue

com os atributos de misericórdia; o Alter Rebe se refere ao

final de seu discurso sobre isso.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
E agora, rogo-Te, que seja grande o poder de D'us, confor‐

me falaste, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויגמול שקדים

O cajado de Aharon “floresceu e produziu amêndoas ma‐

duras”. O verbo vayigmol compartilha sua raiz com gomel

chasadim, “que concede bondades”.

Numbers 17:23במדבר י״ז:כ״ג

ית בֵ ה־אַהֲרֹן לְ טֵּ ח מַ רַ נֵּה פָּ הִ דוּת וְ עֵ ל הָ ל־אֹהֶ ה אֶ יָּבֹא מֹשֶׁ ת וַ חֳרָ מׇּ י מִ הִ יְ וַ
ים: דִ קֵ מֹל שְׁ יִּגְ יץ וַ ץ צִ יָּצֵ ח וַ רַ יֹּצֵא פֶ  י וַ וִ לֵ

E aconteceu que, no dia seguinte, Moshé entrou na Tenda

do Testemunho; e eis que a vara de Aarão, para a casa de

Levi, havia brotado, lançado botões, florescido e produzido

amêndoas maduras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חסדי ה׳ כי לא תמנו

“As bondades de Havayá, pois não fomos consumidos,

pois Sua compaixão não cessou.” Uma das discussões so‐

bre a bondade divina às quais o texto se refere.

Lamentations 3:22איכה ג׳:כ״ב

יו: חֲמָ י לֹא־כָלוּ רַ נוּ כִּ מְ י לֹא־תָ י Havayah כִּ דֵ סְ חַ
Certamente, as misericórdias de D'us não se esgotaram;

certamente, Suas compaixões não faltaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי׳ יחתו מריביו

“Havayá — Seus adversários serão despedaçados”, do cân‐

tico de Chaná. O texto se refere à explicação desse versí‐
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culo em outro lugar.

I Samuel 2:10שמואל א ב׳:י׳

ץ י־אָרֶ סֵ ין אַפְ ם Havayah יָדִ עֵ יִם יַרְ מַ שָּׁ לָו בַּ ו עָ יבָ רִ תּוּ מְ Havayah יֵחַ

יחוֹ: שִׁ ן מְ רֶ ם קֶ יָרֵ כּוֹ וְ לְ מַ ן־עֹז לְ יִתֶּ וְ
Os que contendem com D'us serão despedaçados; contra

eles trovejará desde os céus; D'us julgará os confins da ter‐

ra; dará força ao Seu rei e exaltará o chifre do Seu ungido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

משה ידבר
“Moshe falava, e D'us lhe respondia com uma voz.” O tex‐

to se refere à explicação desse versículo.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
E quando o som do shofar se tornava cada vez mais forte,

Moshé falava, e D'us lhe respondia com uma voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

99

אשריך ישראל מי כמוך

“Feliz és tu, Israel; quem é como tu, povo salvo por Ha‐

vayá.” O Alter Rebe relaciona isso a “Quem é um D'us

como Tu”, por meio de Yisrael como yashar Kel.

Deuteronomy 33:29דברים ל״ג:כ״ט

ב רֶ ר־חֶ שֶׁ אֲ ךָ וַ רֶ זְ ן עֶ גֵ Havayah מָ ע בַּ ם נוֹשַׁ י כָמוֹךָ עַ ל מִ אֵ רָ יךָ יִשְׂ רֶ אַשְׁ
: רֹךְ דְ ימוֹ תִ מוֹתֵ ל־בָּ ה עַ אַתָּ ךְ וְ יךָ לָ בֶ כָּחֲשׁוּ אֹיְ יִ ךָ וְ וָתֶ גַּאֲ

Happy art thou, O Israel, who is like unto thee? A people

saved by the L-RD, The shield of thy help, And that is the

sword of thy excellency! And thine enemies shall dwindle

away before thee; And thou shalt tread upon their high

places.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בצל אל היית וידעת

Quando Betsalel apontou que o Mishkan precisava ser fei‐

to antes de seus utensílios, Moshe disse: “Talvez estivesses

à sombra de Kel e soubesses”, pois Betsalel recebeu esse

nome por sua sabedoria.

Berakhot 55a:12ברכות נ״ה א:י״ב

ים״?! לִ כֵ ן אָרוֹן וְ כָּ שְׁ ה מִ רוּךְ הוּא, ״עֲשֵׂ דוֹשׁ בָּ קָּ ךָ הַ ר לְ ךְ אָמַ א כָּ מָּ … שֶׁ

? תָּ עְ יָדַ יתָ וְ יִ ל הָ ל אֵ צֵ א בְּ מָּ ר לוֹ: שֶׁ אָמַ
R. Samuel b. Nahmani said in the name of R. Jonathan : He

was called Basalel because of his wisdom : for at the time

that the Holy One, blessed be He, said to Moses, "Go, tell

Besalel, 'Make for Me a tabernacle, an ark and vessels',"

Moses went and inverted the order, saying to him, "Make an

ark and vessels and a tabernacle." He replied, "Moses, our

teacher, it is the way of the world for a man to build a house

and afterwards furnish it ; but thou …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

101

A nota da Kehot remete a Numbers 16:1–18:32 para estas

palavras.

Numbers 16:1–18:32במדבר ט״ז:א׳-י״ח:ל״ב
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נושא עון ועובר על פשע
O versículo do maamar, que será explicado agora por

meio dos dois aspectos do pecado.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מר אמר נושא עון ומר אמר כובש עון

Sobre “abundante em bondade”, Rabi Eliezer diz que D'us

suprime o pecado, citando “Ele suprimirá nossas iniqui‐

dades”, e Rabi Yossi bar Chanina diz que Ele o suporta, ci‐

tando “Ele suporta a iniquidade e passa por cima da

transgressão”.

Rosh Hashanah 17a:12ראש השנה י״ז א:י״ב

י בִּ יד? רַ בֵ י עָ יכִ ד. הֵ סֶ י חֶ פֵּ לַ ה כְּ טֶּ ד״ — מַ סֶ ב חֶ רַ ים: ״וְ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ בֵּ
י בִּ ינוּ״. רַ בּוֹשׁ עֲוֹנוֹתֵ כְ נוּ יִ חֲמֵ ר: ״יָשׁוּב יְרַ מַ נֶּאֱ שׁוֹ, שֶׁ ר: כּוֹבְ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ אֱ

ע״. שַׁ ל פֶּ עוֹבֵר עַ וֹן וְ א עָ ר: ״נוֹשֵׂ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ ר: נוֹשֵׂ ינָא אָמַ נִ י בַּר חֲ יוֹסֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כובש עון

“Ele voltará a ter compaixão de nós; suprimirá nossas ini‐

quidades.” Este é o versículo que fundamenta a opinião de

que D'us “suprime” o pecado.

Micah 7:19מיכה ז׳:י״ט

ם: טֹּאותָ לוֹת יָם כׇּל־חַ צֻ מְ יךְ בִּ לִ שְׁ תַ ינוּ וְ נֹתֵ וֺ בֹּשׁ עֲ כְ נוּ יִ חֲמֵ יָשׁוּב יְרַ

Tornará a compadecer-Se de nós; subjugará as nossas ini‐

quidades, e lançarás todos os seus pecados nas profundezas

do mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוא רע גמור

O Tanya, cap. 1, ensina que, no momento em que a pessoa

comete um pecado, ela é chamada “um rashá completo”,

e que até mesmo quem transgride uma proibição rabínica

leve é chamado rashá. Kehot remete a esse trecho para ex‐

plicar que o ato do pecado é um mal completo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פרק א.

106

ואהבת בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todas as tuas forças.” O Alter Rebe
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cita o versículo segundo a interpretação dos Sábios de “teu

coração”.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות פ״ט, מ״ה.

108

ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

“Com todo o teu coração: com ambas as tuas inclinações,

a inclinação para o bem e a inclinação para o mal.” Isso

demonstra que a faculdade do desejo, a inclinação para o

mal, pode ser ela própria voltada para o amor a D'us.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ

ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ויסודתו בהררי קדש

“Seu alicerce está nos montes sagrados.” O Alter Rebe

aplica isso à faculdade da vontade, cuja raiz está na santi‐

dade superna.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ

Salmo dos filhos de Coré; cântico. Seu fundamento está so‐

bre os montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זאת חקת התורה

“Esta é a lei da Torá”, o início da lei da novilha vermelha, o

versículo do discurso ao qual o texto se refere.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאבק איש

“E um homem lutou com ele até o romper da aurora.” O

texto se refere ao final do discurso sobre esse versículo.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ
E Jacob ficou sozinho, e um homem lutou com ele até o

romper da aurora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהעלו אבק עד כסה״כ

Rabi Yehoshua ben Levi: Yaakov e o anjo “levantaram pó
de seus pés até o Trono da Glória”. O discurso citado pelo

texto aplica isso à elevação do que é baixo até o nível mais

elevado.

Chullin 91a:18חולין צ״א א:י״ח

ורבנן האי בהאבקו עמו מאי דרשי ביה מבעי ליה לכאידך דר׳ יהושע בן
לוי דאמר ר׳ יהושע ב״ל מלמד שהעלו אבק מרגלותם עד כסא הכבוד

כתיב הכא בהאבקו עמו וכתיב התם )נחום א, ג( וענן אבק רגליו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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אשר יעשה האדם לחטוא בהנה
“…de tudo o que uma pessoa faz, pecando por meio

deles.” O Alter Rebe usa a expressão da Torá para o pró‐

prio ato pecaminoso.

Leviticus 5:22ויקרא ה׳:כ״ב

ה ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ כֹּל אֲ ת מִ ל־אַחַ ר עַ קֶ ל־שָׁ בַּע עַ שְׁ נִ שׁ בָּהּ וְ חֶ כִ ה וְ דָ בֵ צָא אֲ אוֹ־מָ
נָּה: הֵ ם לַחֲטֹא בָ אָדָ הָ

or have found that which was lost, and deal falsely therein,

and swear to a lie; in any of all these that a man doeth, sin‐

ning therein;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואת רוח הטומאה אעביר

“Também removerei da terra os profetas e o espírito de

impureza.” No Tempo Vindouro, o mal do ato pecaminoso

será removido do mundo.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ

E acontecerá naquele dia, diz D'us dos Exércitos, que apa‐

garei da terra os nomes dos ídolos, e não serão mais lem‐

brados; também farei desaparecer da terra os profetas e o

espírito impuro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יג, ב.

נושא עון

Na Idra Rabá, “carrega a iniquidade” é citado como o se‐

gundo tikun da barba de Atik Yomin. O texto enumera esta

página entre as discussões do Zohar sobre “carrega a

iniquidade”.

Zohar, Idra Rabba 11:112–13:123-ספר הזהר, האדרא רבא י״א:קי״ב
י״ג:קכ״ג

116

נושא עון
A Idra Rabá cita novamente “carrega a iniquidade” como

o segundo tikun, como na barba de Atik Yomin. O texto

enumera esta página.

Zohar, Idra Rabba 33:278–35:289-ספר הזהר, האדרא רבא ל״ג:ער״ח
ל״ה:רפ״ט
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נושא עון

A Idra Rabá descreve um tikun como “carrega a iniquida‐

de” de um lado e “passa por cima da transgressão” do ou‐

tro. O texto enumera esta página.

Zohar, Idra Rabba 35:289–41:297ספר הזהר, האדרא רבא
ל״ה:רפ״ט-מ״א:רצ״ז
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מצולות ים

“Ele subjugará nossas iniquidades, e Tu lançarás todos os

seus pecados nas profundezas do mar.” O Alter Rebe in‐

terpreta isso como a subjugação do ato pecaminoso.

Micah 7:19מיכה ז׳:י״ט

ם: טֹּאותָ לוֹת יָם כׇּל־חַ צֻ מְ יךְ בִּ לִ שְׁ תַ ינוּ וְ נֹתֵ וֺ בֹּשׁ עֲ כְ נוּ יִ חֲמֵ יָשׁוּב יְרַ
Tornará a compadecer-Se de nós; subjugará as nossas ini‐

quidades, e lançarás todos os seus pecados nas profundezas

do mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מצולות ים
Em Acharei, o Zohar descreve como os pecados de Israel

são tomados e lançados no lugar chamado “as profunde‐

zas do mar”, citando Michá. O texto se refere a essa

passagem.

Zohar, Achrei Mot 20:124–21:130-ספר הזהר, אחרי מות כ׳:קכ״ד
כ״א:ק״ל
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מצולות ים

Em Emor, o Zohar explica que um pecado lançado “nas

profundezas do mar” jamais é encontrado novamente,

pois as águas o cobrem. O texto se refere a essa passagem.

Zohar, Emor 40:234–244ספר הזהר, אמור מ׳:רל״ד-רמ״ד

Another lesson is this, that the sin of this righteous man is

hidden in what are called “the depths of the sea”, just as one

who falls into the depths of the sea can never be found, be‐

cause the waters cover him. What are these “depths of the

sea”? It is a deep mystery, which R. Simeon has explained.

All those that come from the violent side and are attached to

the “evil species,” the lower crowns, like Azazel on the Day

of Atonement, are called the “depths (m’zuloth=darifying re‐

gion) …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ולא ישוב לכסלה

“...e que não voltem à insensatez.” O ato pecaminoso, lan‐

çado nas profundezas, não voltará para levar uma pessoa a

pecar.

Psalms 85:9תהילים פ״ה:ט׳

אַל־ יו וְ ידָ ל־חֲסִ אֶ מּוֹ וְ ל־עַ לוֹם אֶ בֵּר שָׁ דַ י יְ ל ה׳ כִּ אֵ בֵּר הָ דַ ה־יְ ה מַ עָ מְ שְׁ אֶ
לָה: סְ כִ יָשׁוּבוּ לְ

Ouvirei o que D'us, o D'us, falará; pois falará paz ao Seu

povo e aos Seus santos; mas que não voltem à insensatez.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיבולע המות לנצח

“Ele tragará a morte para sempre.” Até então, o ato é ape‐

nas suprimido; então será removido por completo.

Isaiah 25:8ישעיהו כ״ה:ח׳

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ ים וְ נִ ל כׇּל־פָּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
בֵּר: י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל כׇּל־הָ עַ מֵ

Ele tragará a morte para sempre; e D'us enxugará as lágri‐

mas de todos os rostos; e tirará de toda a terra o opróbrio de

Seu povo, pois D'us o disse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ כה, ח.
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נושא עון ועובר על פשע
O versículo do maamar, agora entendido como duas for‐

mas distintas de tratamento: avon (o desejo) é levado para

o alto, e pesha (o ato) é deixado de lado e pisoteado.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עברו יחדיו
“Pois eis que os reis se reuniram; passaram juntos.” O

Zohar sobre Vayigash o interpreta em conexão com “pas‐

sa por cima da transgressão”.

Psalms 48:5תהילים מ״ח:ה׳

ו: דָּ רוּ יַחְ בְ ים נוֹעֲדוּ עָ כִ לָ מְּ נֵּה הַ י־הִ כִּ
For, lo, the kings assembled themselves, They came onward

together.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עברו יחדיו

Sobre Vayigash, o Zohar interpreta “passaram juntos”

como a união dos mundos superiores e inferiores, pois os
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pecados do mundo não são relevados até que eles se

unam, conforme está escrito: “e releva a transgressão”.

Zohar, Vayigash 3:26–5:36ספר הזהר, ויגש ג׳:כ״ו-ה׳:ל״ו

R. Judah said: ‘There is in this verse a recondite doctrine of

faith, to wit, that when G-d is pleased with Israel and their

union is crowned, then two worlds meet together in union,

the one opening its store-house, and the other gathering in

the contents. Thus, “lo, the kings assembled themselves”, to

wit, the two holy worlds, the upper world and the lower

world.’ R. Hiya said: ‘The same effect is produced by the

sacrifices, for when a sacrifice is offered up and each section

receives its due, then …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

אני ה׳ לא שניתי

“Eu, Havayá, não mudei.” A Luz Infinita é a mesma de an‐

tes da criação; somente os pecados a ocultam.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עונותיכם מבדילים

“Vossas iniquidades separaram entre vós e vosso D'us.”

Uma vez que os pecados são suportados e relevados, nada

separa.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mas as vossas iniquidades vos separaram de D'us, e os vos‐

sos pecados ocultaram de vós o Seu rosto, para que Ele não

ouça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד ה׳

“A glória de Havayá será revelada.” O Alter Rebe aplica

isso à revelação do Infinito sobre a alma do penitente.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארז״ל למי נושא עון

Rabi Acha bar Chanina: “pelo remanescente de Sua heran‐

ça”, e não por toda a Sua herança.

Rosh Hashanah 17a:14–15ראש השנה י״ז א:י״ד-ט״ו

יו, עָ שָׁ ל כׇּל פְּ ין לוֹ עַ ירִ עֲבִ יו — מַ דּוֹתָ ל מִ יר עַ עֲבִ מַּ ר: כׇּל הַ בָא אָמַ רָ
ל עוֹבֵר עַ י שֶׁ מִ וֹן — לְ א עָ י נוֹשֵׂ מִ ע״. לְ שַׁ ל פֶּ עוֹבֵר עַ וֹן וְ א עָ ר: ״נוֹשֵׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
יֵיהּ זְ י בֵּקהּ. חַ יּוֹלֵ שַׁ פָּא לְ ב פָּ ל רַ עַ חֲלַשׁ, עָ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ע. רַ שַׁ פֶּ
וָה פַח, הֲ יתְּ סוֹף אִ א. לְ תָּ ודְ וַ יתוּ לֵקהּ זְ בִ הוּ: צְ ר לְ מַ א, אֲ מָ לְ ישׁ לֵקהּ עָ חֲלִ דַּ
י כִ ין, הָ הוּ: אִ ר לְ מַ זֵית? אֲ אי חֲ רוּ לֵקהּ: מַ מַ יֵיהּ. אֲ זְ יחְ מִ פָּא לְ ב פָּ יף רַ סִ יכְּ מִ

יהּ — לָא ילֵּ מִ ים בְּ לָא מוֹקֵ יל וְ רוּךְ הוּא: הוֹאִ דוֹשׁ בָּ קָּ הוּ הַ ר לְ מַ אֲ הֲוָה, וַ
ל … עוֹבֵר עַ וֹן וְ א עָ ר: ״נוֹשֵׂ מַ נֶּאֱ יהּ, שֶׁ הֲדֵ קוּמוּ בַּ תְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה יז, א-ב.
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למי שמשים א״ע כשירים
A conclusão do Talmud: D'us suporta a iniquidade e rele‐

va a transgressão “para aquele que se faz como o rema‐

nescente”. A seção seguinte explica o que isso significa.

Rosh Hashanah 17b:1ראש השנה י״ז ב:א׳

יִם. ירַ שִׁ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ מֵּ י שֶׁ מִ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אני הוי׳ לא שניתי ואתם בני יעקב לא כליתם

“Pois Eu, Havayá, não mudei, e vós, filhos de Yaakov, não

fostes consumidos.” O Alter Rebe lê isso como uma quei‐

xa: D'us não muda, e ainda assim vós não chegastes a ke‐

los hanefesh.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין עוד מלבדו

“Foi-vos mostrado, para que saibais que Havayá é D'us;

não há nada além Dele.” D'us permanece único após a

criação.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ

A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, לה.
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דכולא קמיה כלא חשיב

“Tudo diante Dele é considerado como nada.” Uma pessoa

pode saber isso com a mente e, ainda assim, não ser mo‐

vida em sua alma.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
O tipo genuíno é aquele que leva o homem a temer seu Amo,

pois Ele é o poderoso soberano, a rocha e o fundamento de

todos os mundos, diante de quem tudo o que existe é nada,

como foi dito: «E todos os habitantes da terra são como

nada» (Dan. 4:32), e a situar seu objetivo naquele lugar cha‐

mado yirá (temor).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מקרב איש ולב עמוק

“…o íntimo do homem e um coração profundo.” O Alter

Rebe usa isso para se referir à essência da alma, que o en‐

tendimento, por si só, não alcança.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ

Planejam iniquidades, realizam uma busca minuciosa, até
no pensamento íntimo de cada um e no fundo do coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחודש השלישי לצאת

“No terceiro mês após a saída dos filhos de Israel do

Egito.” Este é o versículo do discurso ao qual o texto se

refere.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
ינָי: סִ

No terceiro mês depois que os filhos de Israel saíram da ter‐

ra do Egito, naquele mesmo dia chegaram ao deserto do

Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יעקב הוא יו״ד עקב

A Kehot remete à entrada do léxico sobre Yisrael para a

interpretação de Yaakov como yud-akev.

Zohar I, 196aזח״א קצו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קה״י ערך ישראל. כ״כ בתו״א ויצא ]כא, א[ ד״ה ושבתי בשלום — וע׳
במג״א ]מגן אבות ברדיטשוב תרס״ב[ ד״ה וישב יעקב ס״ג ביאוה״ד. וע׳ ד״ה
לא הביט און ביעקב פ״ד ]עא, ד[. וע׳ תו״א סד״ה וישב יעקב בארץ כו׳ ]כז,
ב[. ובד״ה הבאים ישרש יעקב ]נג, ד[. ושם בד״ה ויאבק איש בפ׳ וישלח גבי
כי לא יכול לו ]כו, ג[. עו״ש בד״ה בכ״ה בכסלו ]כט, א[ ועל ידו אוחזת יו״ד
אוחזת את העקב של עשו כו׳. )וע׳ ע״ז זח״א קצו, א(. ע״ל אמור )לה, רע״ד(.

וש״נ בדיוק. ]כ[.
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ובני יעקב הם המקבלים מבחי׳ עקביים

A Kehot remete à longa série de discursos do Rebe Rashab

sobre as almas que recebem do nível dos calcanhares.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה המשך בששה״ק ח״ב ע׳ תתקצב.
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וכמציץ מן החרכים

“…espreitando por entre as treliças.” A Luz Infinita alcan‐

ça tais almas somente de fora e à distância.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ

ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ
O meu amado é semelhante a uma gazela ou a um jovem

cervo; eis que está atrás do nosso muro, olha pelas janelas,

espreita pelas grades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ שה״ש ב, ט.
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תוכו רצוף אהבה

“Seu interior incrustado de amor.” Trata-se do amor inte‐

rior de kelos hanefesh que falta a essas almas.

Song of Songs 3:10שיר השירים ג׳:י׳

נוֹת בְּ צוּף אַהֲבָה מִ ן תּוֹכוֹ רָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְ רְ ב מֶ תוֹ זָהָ ידָ פִ ה כֶסֶף רְ שָׂ יו עָ מּוּדָ עַ
ם: לָ͏ִ יְרוּשָׁ

Fez suas colunas de prata, seu topo de ouro, seu assento de

púrpura; seu interior era ornado com o amor das filhas de

Jerusalém.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אתה נרי

“Pois Tu és minha lâmpada, Havayá.” Abre o discurso a

que o texto se refere.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ
Pois Tu és a minha lâmpada, D'us; e D'us ilumina as minhas

trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהרוחניות היא בבחי׳ גסות ועביות
O Rebe Rashab escreve ali que até o menor vislumbre, vin‐

do através de muitíssimas contrações, continua sendo Di‐

vindade, e remete a este maamar sobre a “grosseria de

espírito”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בסה״מ תרע״ח בד״ה למען ידעו ע׳ לא: . . ואפי׳ הארה קטנה ביותר
הבאה ע״י ריבוי צמצומים מאד, ה״ז מ״מ אלקות. ועמ״ש בד״ה להבין ענין
מי א-ל כמוך בענין גסות הרוח כו׳, ואפשר י״ל דבחי׳ הארה אלקית שבאה
בריבוי צמצומים ה״ז למטה במדרי׳ מבחי׳ גסות הרוח דנשמה להיות שזה
בחי׳ פנימיות וזה בחי׳ חיצוניות כו׳. ומ״מ צ״ע שהרי הנשמה נעשה בבחי׳
יש כו׳, ע״ש. וע״ע המשך בששה״ק תער״ב ח״א ע׳ שפז וע׳ תקנג. ח״ג ע׳

א׳תסט וע׳ א׳שנה.
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סרכות הריאה

O Raaya Mehemna sobre Pinchas fala da umidade no pul‐

mão, da qual provêm suas aderências, e das “asas do pul‐

mão”. O Alter Rebe o cita para falar da alma presa ao cor‐

po como um pulmão com aderências.

Zohar, Pinchas 46:266–48:278ספר הזהר, פנחס מ״ו:רס״ו-מ״ח:ער״ח
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ברע״מ . . דרכ״ז סע״ב

O Tzemach Tzedek cita este Raaya Mehemna sobre as asas

do pulmão, que devem estar sem aderências, e escreve

que se pode dizer que o coração, sobre o qual as asas do

pulmão se agitam, é Malchut, e que as seis asas do pul‐

mão são as seis asas dos serafins que elevam Malchut.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ קסד מציין ”בענין כנפי ריאה צ״ל בלא סירכא” ע״ש
שכתב שמכאן ”י״ל דכנפי הריאה המניפי׳ על הלב הלב הוא מל׳ וששה כנפי

הריאה הם ששה כנפי השרפים שהם המעלים את המל׳”.
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נקרא ברע״מ בשם סרכות הריאה

Nesse manuscrito do maamar paralelo há uma nota do

chassid Rabi Rivlin (מוהרא״י ריבלין) às palavras “e no Raaya

Mehemna esse nível é chamado de aderências do

pulmão”, que remete ao Zohar sobre Tzav, página 28, e a

um maamar manuscrito que começa com “Lemaan tizke‐

ru” sobre o assunto.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 269 רעו, א בד״ה ענין תשובה קדמה לעולם )הנדפס במאמרי אדה״ז
הקצרים ע׳ שכט-של(, נמצא הגהת הרה״ח וכו׳ מוהרא״י ריבלין על התיבות
”ובר״מ נק׳ בחי׳ זו בשם סרכות הריאה”: פ׳ צו דכ״ח וע׳ כ״י ]כתב-יד[ ד״ה

למען תזכרו ע״ז.
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והעצה היעוצה לזה

Kehot remete a uma discussão ali sobre o conselho para

quem tem o corpo impedindo a luz da alma de brilhar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תרס״ט ע׳ קיח ואילך.
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בזוהר פ׳ שלח )דקס״ח א׳(

O Tanya, cap. 29, apresenta esse “conselho dado no santo

Zohar”: “um tronco cuja luz não se eleva é golpeado…”,

para quem tem o coração fechado como pedra, e explica

que isso significa tornar-se desprezível aos próprios

olhos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פ׳ כט. וראה באוה״ת פ׳ חקת ע׳ תתל.
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אעא דלא סליק בי׳ נהורא מבטשין לי׳ גופא דלא סליק בי׳ נהורא
דנשמתא מבטשין לי׳

Em Shelach, o chefe da academia celestial revela: “Um

tronco cuja luz não se eleva é golpeado, e ele brilha; um

corpo no qual a luz da alma não se eleva é golpeado, e a

luz da alma se eleva.” O Alter Rebe interpreta “golpear”

como humilhar-se.

Zohar, Sh'lach 25:202–26:210ספר הזהר, שלח לך כ״ה:ר״ב-כ״ו:ר״י
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מתברך בלבבו לאמר שלום יהי׳ לי

“E ele se abençoa em seu coração, dizendo: ‘Terei paz,

pois seguirei a obstinação do meu coração.’” As palavras

da Torá a respeito de quem peca e assegura a si mesmo

que tudo ficará bem.

Deuteronomy 29:18דברים כ״ט:י״ח

יֶה־ הְ לוֹם יִ בוֹ לֵאמֹר שָׁ בָ לְ ךְ בִּ רֵ בָּ תְ הִ זֹּאת וְ אָלָה הַ י הָ רֵ בְ ת־דִּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ יָה בְּ הָ וְ
אָה: מֵ צְּ ת־הַ וָה אֶ רָ פוֹת הָ ן סְ עַ מַ ךְ לְ לֵ י אֵ בִּ רוּת לִ רִ שְׁ י בִּ י כִּ לִּ

e quando ouvir as palavras desta maldição, abençoe a si

mesmo em seu coração, dizendo: «Terei paz, ainda que ande

na obstinação do meu coração», de modo que o que está re‐

gado seja varrido juntamente com o que está seco;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כט, יח.
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לב נשבר ונדכה אלקים לא תבזה

“Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado; um

coração quebrantado e esmagado, ó D'us, Tu não despre‐

zarás.” O Alter Rebe pergunta por que o versículo precisa

dizer: “Tu não desprezarás”.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado; um co‐

ração quebrantado e contrito, ó D'us, não desprezarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נא, יט. וראה גם מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ רטו.
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וכי ס״ד שהלב נשבר ונדכה

Or HaTorah sobre Chukas remete a esta pergunta — por

que se pensaria que um coração quebrantado e esmagado

seria desprezível — e volta a discuti-la mais adiante.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פ׳ חוקת ע׳ תתלו מציין לכאן. וראה שם גם ע׳ תתנח.
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O mesmo ensinamento de Rabi Yehoshua ben Levi no sex‐

to capítulo de Sanhedrin, que o texto cita em 43b.

Sanhedrin 43b:2סנהדרין מ״ג ב:ב׳

יב עוֹלָה – רִ קְ ם מַ יָּים, אָדָ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ן שֶׁ מַ זְ י: בִּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
לָה, פָ תּוֹ שְׁ עְ דַּ י שֶׁ בָל מִ יָדוֹ. אֲ ה בְּ חָ נְ כַר מִ ה – שְׂ חָ נְ יָדוֹ, מִ כַר עוֹלָה בְּ שְׂ
י חֵ בְ ר: ״זִ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ נוֹת כּוּלָּ בָּ רְ קָּ יב כׇּל הַ רִ קְ ילּוּ הִ אִ כָּתוּב כְּ יו הַ לָ עֲלֶה עָ מַ
ב ר: ״לֵ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ סֶ אֶ מְ לָּתוֹ נִ פִ ין תְּ אֵ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד, אֶ ה״. וְ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  אֱ

זֶה״. בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ נִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Aquele cuja mente é humilde é considerado como se tives‐

se oferecido todos os sacrifícios, como está dito: “Os sacri‐

fícios de D'us são um espírito quebrantado”; e sua oração

não é desprezada, como está dito: “Um coração quebran‐

tado e abatido… não desprezarás.”

Sotah 5b:2סוטה ה׳ ב:ב׳

דוֹשׁ קָּ נֵי הַ פְ רוּחַ לִ י הָ מוּכֵ ים נְ דוֹלִ ה גְּ ה כַּמָּ אֵ י: בֹּא וּרְ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
כַר עוֹלָה יב עוֹלָה — שְׂ רִ קְ ם מַ יָּים אָדָ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ
יו לָ עֲלֶה עָ לָה, מַ פָ תּוֹ שְׁ עְ דַּ י שֶׁ בָל מִ יָדוֹ. אֲ ה בְּ חָ נְ כַר מִ ה — שְׂ חָ נְ יָדוֹ. מִ בְּ
ים רוּחַ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ ר: ״זִ מַ נֶּאֱ נוֹת כּוּלָּם, שֶׁ בָּ רְ קָּ יב כׇּל הַ רִ קְ ילּוּ הִ אִ כָּתוּב כְּ הַ

ר בָּ שְׁ ר: ״לֵב נִ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ סֶ אֶ מְ לָּתוֹ נִ פִ ין תְּ אֵ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד, אֶ ה״. וְ רָ בָּ שְׁ נִ
זֶה״. בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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זבחי אלקים רוח נשברה
“Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado.” Um

espírito quebrantado é louvado; por isso, é preciso expli‐

car “não desprezarás”.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
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P A RÁG R A F O  2 4

Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado; um co‐

ração quebrantado e contrito, ó D'us, não desprezarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

רוח נשברה

O Zohar observa que somente sobre esta oferenda está es‐

crito “um espírito quebrantado”, ao contrário das demais

oferendas, que trazem paz e alegria acima e abaixo. Este é
um dos lugares enumerados no texto.

Zohar, Tazria 24:123–25:134ספר הזהר, תזריע כ״ד:קכ״ג-כ״ה:קל״ד
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מרום וקדוש אשכון
“Habito no alto e na santidade, e também com o abatido e

humilde de espírito.” Aqui, daka é aquele que é abatido

em sua própria natureza.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נז, טו.
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ואת דכא

Em Emor, o Zohar pergunta por que o Santo, bendito seja

Ele, que repousa somente num lugar íntegro, repousa

num vaso quebrado, “com o abatido e humilde de

espírito”, e responde que tal lugar é o mais íntegro de to‐

dos, pois aquele que se humilha atrai a majestade superna

para repousar sobre si. O texto cita o final de 90b.

Zohar, Emor 11:36–13:46ספר הזהר, אמור י״א:ל״ו-י״ג:מ״ו
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ואת דכא
Em Pekudei, o Zohar cita “com o abatido e humilde de es‐

pírito” como o lugar que o Santo, bendito seja Ele, deseja.

O texto indica esta página.

Zohar, Pekudei 25:234–26:246ספר הזהר, פקודי כ״ה:רל״ד-כ״ו:רמ״ו

For, when the sun turns away his face from the moon, and

does not shine upon her, she has no light whatever and so

does not shine, but is poverty-stricken and dark on all sides;

but when the sun turns towards her and radiates his light

upon her, then her face is illumined and she adorns herself

for him as a woman for a man. She thus is then invested with

the dominion of the world. So David adorned himself after

this very manner. Now he would appear poor and …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בפ׳ עקב סד״ה ארץ הרים ובקעות
Ali, o Alter Rebe interpreta “uma terra de montanhas e va‐

les” como a bondade de Avraham (a montanha) que flui de

seu “sou pó e cinzas” (o vale), sua autoanulação.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל יח, ב.
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לב נשבר ונדכה

Rabi Shimon ensina que os pobres estão mais próximos

do Rei, conforme está escrito: “Um coração quebrantado e

esmagado, ó D'us, Tu não desprezarás”, pois ninguém

tem o coração tão quebrantado quanto um pobre. O texto

enumera esta página.

Zohar, Beshalach 27:358–28:368-ספר הזהר, בשלח כ״ז:שנ״ח
כ״ח:שס״ח

“wilt do what is right in His sight” refers to the Zaddik; “and

will give ear to His commandment” refers to Nezah

(Victory), while Hod (Majesty) is indicated in the words: “and

keep all His statutes”. Further, the words “I am the L-rd that

healeth thee” refer to the Holy King.” AND THE L-RD SAID

UNTO MOSES, BEHOLD I WILL RAIN BREAD FROM

HEAVEN FOR YOU. R. Judah quoted here the verse: Blessed

is he who considereth the poor: the L-rd will deliver him in

time of trouble (Ps. 41, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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Perguntado qual é melhor, a repreensão por si mesma ou

a humildade não por si mesma, o Talmud responde que a

humildade, mesmo não por si mesma, é melhor, pois de

“não por si mesma” chega-se a “por si mesma”.

Arakhin 16b:8ערכין ט״ז ב:ח׳

לֹּא נָוָה שֶׁ עֲ הּ וַ מָ שְׁ ה לִ עוֹן: תּוֹכֵחָ מְ י שִׁ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ ינֵּיהּ רַ א מִ עָ בְּ
יפָא, הּ עֲדִ מָ שְׁ נָוָה לִ עֲ ית דַּ לָא מוֹדֵ ר לֵקהּ: וְ מַ יפָא? אֲ יהוּ עֲדִ ינַּיְ י מִ הּ, הֵ מָ שְׁ לִ
ב ר רַ אָמַ יפָא, דְּ י עֲדִ הּ נָמֵ מָ שְׁ לֹּא לִ כּוּלָּם? שֶׁ דוֹלָה מִ נָוָה גְּ ר: עֲ ר מָ אָמַ דְּ
לֹּא י שֶׁ ל פִּ וֹת אַף עַ צְ מִ ה וּבְ תוֹרָ ם בְּ עוֹלָם יַעֲסוֹק אָדָ ב: לְ ר רַ ה אָמַ יְהוּדָ

הּ. מָ שְׁ הּ בָּא לִ מָ שְׁ לֹּא לִ תּוֹךְ שֶׁ מִּ הּ, שֶׁ מָ שְׁ לִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ביום הרביעי נשיא לבני ראובן

“No quarto dia, o príncipe dos filhos de Reuven.” O texto

cita o Midrash Rabbah sobre Nasso a respeito deste

versículo.

Numbers 7:30במדבר ז׳:ל׳

יאוּר: דֵ ן־שְׁ יצוּר בֶּ לִ ן אֱ אוּבֵ נֵי רְ בְ יא לִ י נָשִׂ יעִ בִ רְ יּוֹם הָ בַּ

On the fourth day Elizur the son of Shedeur, prince of the

children of Reuben:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לשארית נחלתו

Kehot remete a Or HaTorah sobre Bereshis para outra dis‐

cussão de “para o remanescente de Sua herança”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אוה״ת בראשית צ, א.

163

לשארית נחלתו

“…pois o remanescente de Sua herança.” As palavras fi‐

nais da frase, agora explicadas como a condição para a

164
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bondade.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ

ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ
Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

למי שמשים א״ע כשיריים

O Talmud interpreta “o remanescente de Sua herança”

como “aquele que se faz como o que sobra”.

Rosh Hashanah 17b:1ראש השנה י״ז ב:א׳

יִם. ירַ שִׁ מוֹ כְּ צְ ים עַ שִׂ מֵּ י שֶׁ מִ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נחלת יעקב

“E eu te alimentarei com a herança de Yaakov, teu pai.” O

Alter Rebe identifica “Sua herança” com a herança de Yaa‐

kov, um fluxo da Luz Infinita.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Então te deleitarás em D'us, e te farei cavalgar sobre as altu‐

ras da terra, e te alimentarei com a herança de Jacob, teu

pai; pois a boca de D'us o disse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, יד.
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ויעקב חבל נחלתו

“Pois a porção de Havayá é Seu povo; Yaakov é o quinhão

de Sua herança.”

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, ט.
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שאר ישוב שאר יעקב

“Um remanescente retornará, o remanescente de Yaakov,

ao D'us poderoso.” O Zohar interpreta isso como as bên‐

çãos que restaram.

Isaiah 10:21ישעיהו י׳:כ״א

בּוֹר: ל גִּ ל־אֵ אָר יַעֲקֹב אֶ אָר יָשׁוּב שְׁ שְׁ
A remnant shall return, even the remnant of Jacob, Unto

G-d the Mighty.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאר ישוב שאר יעקב אלין ברכאן אחרנין דאשתארו

Rabi Chiya interpreta “Um remanescente retornará, o re‐

manescente de Yaakov” como “as outras bênçãos que res‐

taram”, citando “E o remanescente de Yaakov estará…”. O

texto cita isso como o final de Vayeitzei (146b); o Sefaria

situa esta página no final de Toldos.

Zohar, Toldot 19:202–208ספר הזהר, תולדות י״ט:ר״ב-ר״ח

R. Hiya cited the following verses in regard to Jacob’s bless‐

ings: ‘“A remnant shall return, even the remnant of Jacob”

(Is. 10, 21). ‘This is a reference’, he said, ‘to the remainder

of the blessings. It is further written: “And the remnant of

Jacob shall be in the midst of many peoples (i.e. all the peo‐

ples, and not Esau alone), as dew from the L-rd, as showers

upon the grass” (Micah 5, 6).’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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והי׳ שארית יעקב

“E o remanescente de Yaakov estará entre muitos povos

como o orvalho de Havayá.” O Zohar cita este versículo

junto com o anterior.

Micah 5:6מיכה ה׳:ו׳

ב שֶׂ י־עֵ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ ת ה׳ כִּ אֵ ל מֵ טַ ים כְּ בִּ ים רַ מִּ ב עַ רֶ קֶ ית יַעֲקֹב בְּ רִ אֵ יָה שְׁ הָ וְ
ם: נֵי אָדָ בְ ל לִ יַחֵ לֹא יְ ישׁ וְ אִ וֶּה לְ קַ לֹא־יְ ר  אֲשֶׁ

And the remnant of Jacob shall be in the midst of many peo‐

ples, As dew from the L-RD, as showers upon the grass, That

are not looked for from man, Nor awaited at the hands of the

sons of men.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ה, ו.
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נחלה עבר על נפשנו

“A corrente teria passado sobre nossa alma.” O Alter Rebe

interpreta nachlah como a herança que passa sobre a

alma como um makif.

Psalms 124:4תהילים קכ״ד:ד׳

נוּ: שֵׁ ל־נַפְ בַר עַ לָה עָ פוּנוּ נַחְ טָ יִם שְׁ מַּ זַי הַ אֲ
Então as águas nos teriam submergido, a torrente teria pas‐

sado sobre a nossa alma;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קכד, ד.
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תוכו רצוף אהבה

“Seu interior é incrustado de amor.” Este é o amor interi‐

or que a luz circundante ainda não desperta.

Song of Songs 3:10שיר השירים ג׳:י׳

נוֹת בְּ צוּף אַהֲבָה מִ ן תּוֹכוֹ רָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְ רְ ב מֶ תוֹ זָהָ ידָ פִ ה כֶסֶף רְ שָׂ יו עָ מּוּדָ עַ
ם: לָ͏ִ יְרוּשָׁ

Fez suas colunas de prata, seu topo de ouro, seu assento de

púrpura; seu interior era ornado com o amor das filhas de

Jerusalém.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

172



L I K K U T E I  T O R A H  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  M A A M A R  5 …להבין ענין הפסוק מי אל כמוך וגו׳ שהוא

68likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/rosh-hashanah/5/

P A RÁG R A F O  2 5

נושא עון ועובר על פשע

O versículo do maamar, agora cumprido para aquele que

se faz como resto: a bondade de D'us suporta sua iniqui‐

dade e passa por cima de sua transgressão.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החסד נמשל למים
Kehot remete à entrada do léxico sobre a água, que é com‐

parada a Chessed, como o maamar afirma aqui e em sua

abertura.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מא״א אות מ, סט״ז.

174

ומים מנתקין סרכות הריאה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ביצה מ, סע״א.

175

כשמשקין את הבהמה

A Mishná fala de dar água aos animais antes de abatê-los,

e o Talmud explica que a pessoa deve dar água a seu ani‐

mal e depois abatê-lo “por causa da aderência da pele”.

Kehot cita isso para a imagem do Alter Rebe de que a água

afrouxa as aderências.

Beitzah 40a:14–15ביצה מ׳ א:י״ד-ט״ו

ת ין אֶ שׁוֹחֲטִ ין וְ קִ שְׁ בָל מַ יּוֹת, אֲ רִ בָּ דְ מִּ ת הַ ין אֶ שׁוֹחֲטִ ין וְ קִ שְׁ ין מַ י׳ אֵ נִ תְ מַ
ר. פָ נוֹת בָּאֲ לָּ יּוֹת — הַ רִ בָּ דְ יר. מִ עִ נוֹת בָּ לָּ יָּיתוֹת — הַ ן בַּ לּוּ הֵ יָּיתוֹת. אֵ בַּ הַ
ן, ע לַ מַ שְׁ א מַ יהּ קָ חֵ א אַגַּב אוֹרְ תָ ילְּ ין? מִ שׁוֹחֲטִ ין וְ קִ שְׁ ר מַ ימַ מֵ י לְ ה לִ מָ ׳ לְ מָ גְּ

כָּא. שְׁ מַ כָא דְ רְ שּׁוּם סִ חוֹט, מִ שְׁ ר לִ הֲדַ תּוֹ וַ מְ הֶ ינָשׁ בְּ י אִ קֵ לַשְׁ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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